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PL
Szanowni Klienci

Prosimy o uwaŨne przeczytanie niniejszej instrukcji obsğugi. Szczeg·lnŃ uwagň naleŨy poŜwiňciĺ 
wskaz·wkom bezpieczeŒstwa. Instrukcjň prosimy zachowaĺ, aby moŨna byğo korzystaĺ z niej r·w-
nieŨ w trakcie p·Ŧniejszego uŨytkowania wyrobu.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Suszarka przeznaczona jest tylko do uŨytku domowego. –
Suszarkň podğŃczaj jedynie do gniazdka sieci prŃdu zmiennego 220ï240 V. –
Nie uruchamiaj suszarki, jeŜli przew·d zasilajŃcy jest uszkodzony lub obudowa zespoğu wentyla- –
cyjno-grzejnego jest w spos·b widoczny uszkodzona.

Jeżeli przewód zasilający nieodłączalny ulegnie uszkodzeniu, to powinien on być wymie-
niony u wytwórcy lub w specjalistycznym zakładzie naprawczym albo przez wykwalifikowaną 
osobę w celu uniknięcia zagrożenia.
Napraw urządzenia może dokonywać jedynie przeszkolony personel. Nieprawidłowo wyko-
nana naprawa może spowodować poważne zagrożenia dla użytkownika. W razie wystąpienia 
usterek radzimy zwrócić się do specjalistycznego punktu serwisowego.
Nie pozostawiaj wğŃczonej suszarki bez nadzoru. –
Nie wyciŃgaj wtyczki z gniazdka sieci pociŃgajŃc za przew·d. –
Przed myciem suszarki wyjmij wtyczkň przewodu z gniazdka zasilajŃcego. –
UwaŨaj, aby nie zamoczyĺ wtyczki przewodu przyğŃczeniowego. –
Nie myj pod bieŨŃcŃ wodŃ, ani nie zanurzaj zespoğu wentylacyjno-grzejnego w wodzie podczas  –
mycia.
Nie stawiaj sit z ociekajŃcymi wodŃ produktami na zespole wentylacyjno-grzejnym. –
W przypadku zalania wodŃ wewnňtrznych element·w elektrycznych, zespoğu wentylacyjno- –
grzejnego, przed ponownym wğŃczeniem suszarki do sieci dokğadnie je wysusz.
Do mycia podstawy zespoğu wentylacyjno-grzejnego nie uŨywaj agresywnych detergent·w  –
w postaci emulsji, mleczka, past, itp. MogŃ one miňdzy innymi usunŃĺ naniesione informacyjne 
symbole graýczne, takie jak: podziağki, oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp.
Niniejszy sprzňt nie jest przeznaczony do uŨytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczo- –
nej zdolnoŜci ýzycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majŃce doŜwiadczenia lub zna-
jomoŜci sprzňtu, chyba Ũe odbywa siň to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjŃ uŨytkowania 
sprzňtu, przekazanej przez osoby odpowiadajŃce za ich bezpieczeŒstwo.
NaleŨy zwracaĺ uwagň na dzieci, aby nie bawiğy siň sprzňtem. –
Sprzňt nie jest przeznaczony do pracy z uŨyciem zewnňtrznych wyğŃcznik·w czasowych lub  –
oddzielnego ukğadu zdalnej regulacji.

DANE TECHNICZNE I OPIS URZĄDZENIA
Parametry techniczne podane sŃ na tabliczce znamionowej wyrobu.
Suszarki do owoc·w i warzyw ZELMER speğniajŃ wymagania obowiŃzujŃcych norm.
UrzŃdzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:
UrzŃdzenie elektryczne niskonapiňciowe (LVD) ï 2006/95/EC. –
KompatybilnoŜĺ elektromagnetyczna (EMC) ï 2004/108/EC. –

PojemnoŜĺ znamionowa: 11 l.
Moc urzŃdzenia: 330 W.
Hağas urzŃdzenia (LWA): 57 dB/A.
Suszarka posiada atest dopuszczajŃcy do kontaktu z artykuğami spoŨywczymi.
Wyr·b oznaczono znakiem CE na tabliczce znamionowej.
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BUDOWA SUSZARKI
Suszarka skğada siň z:
1. Zesp·ğ wentylacyjno-grzejny.
a. WyğŃcznik gğ·wny (150 W).
b. Lampka wyğŃcznika gğ·wnego.
c. WyğŃcznik II (300 W).
d. Lampka wyğŃcznika II.

2. Sito.
3. Pokrywa.

DZIAŁANIE I OBSŁUGA SUSZARKI

UWAGA!!! Produkty przeznaczone do susze-
nia oczyść i ułóż luźno na sitach, 
tak aby nie odcinać całkowicie 
przepływu powietrza na sitach.

Napeğnione produktami sita ustaw na zespole wentylacyjno-grzejnym i przykryj pokrywŃ. –

WğŃcz suszarkň. –
1. Połowa mocy ï przyciŜnij przycisk wyğŃcznika gğ·wnego 

, zağŃczy siň poğowa mocy suszarki (150 W) i zaŜwieci siň 
lampka wyğŃcznika gğ·wnego (a).

2. Pełna moc ï przyciŜnij przycisk wyğŃcznika , zağŃczy siň 
peğna moc suszarki (300 W) i zaŜwieci siň lampka wyğŃcznika  
 (b).

3. Powrót do połowy mocy ï przyciŜnij ponownie przycisk 
wyğŃcznika  wyğŃczy siň peğna moc, zgaŜnie lampka wyğŃcz-
nika (b), suszarka pracuje na poğowie mocy (150 W).

Po wysuszeniu produktu wyğŃcz suszarkň. –
4. JeŨeli suszarka pracuje na poğowie mocy (150 W) przyciŜnij 
przycisk wyğŃcznika gğ·wnego . Suszarka wyğŃczy siň i zga-
Ŝnie lampka wyğŃcznika gğ·wnego (a).

5. JeŨeli suszarka pracuje na peğnej mocy (300 W) przyciŜnij 
przycisk wyğŃcznika gğ·wnego . Suszarka wyğŃczy siň i zga-
snŃ obie lampki wyğŃcznik·w (a) i (b).

Podgrzane powietrze przechodzŃc przez sita powoduje odparowanie wody suszonych produkt·w. 
Czas suszenia zaleŨny jest od zawartoŜci wody w produktach i ich rozdrobnienia, np. jabğka propo-
nujemy suszyĺ w plastrach nie grubszych niŨ 5 mm. 
W trakcie suszenia zalecamy, co pewien czas zamieniaĺ sita miejscami dla uzyskania r·wnomier-
nego suszenia produkt·w. Suszenie produkt·w wodnistych, takich jak: Ŝliwki, winogrona czy mokre 
grzyby wymaga znacznie dğuŨszego czasu.
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ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM
Suszarka posiada podw·jne zabezpieczenie termiczne przed przegrzaniem:
1. Wyłącznik automatyczny ï praca w cyklu automatycznym, tzn. przy nadmiernym wzroŜcie tem-
peratury nastňpuje odğŃczenie grzağki, suszarka pracuje jak wentylator, a po ochğodzeniu nastň-
puje ponowne zağŃczenie grzağki.

2. Ogranicznik temperatury z podtrzymaniem sieciowym ï zapobiega nadmiernemu prze-
grzaniu siň urzŃdzenia w czasie eksploatowania w warunkach, nietypowych, np. zablokowania 
silnika.

Po zadziağaniu ogranicznika, w celu ponownego uruchomienia suszarki naleŨy:
wyjŃĺ wtyczkň z gniazdka sieciowego, –
pozostawiĺ urzŃdzenie do ostygniňcia, –
wğoŨyĺ wtyczkň do gniazdka sieciowego, –
wğŃczyĺ ponownie suszarkň. –

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Sita i pokrywň myĺ w letniej wodzie z dodatkiem popularnych Ŝrodk·w do mycia naczyŒ. –
Podstawň ï ĂZesp·ğ wentylacyjno-grzejnyò przetrzeĺ wilgotnŃ szmatkŃ i wytrzeĺ do sucha. –

EKOLOGIA – ZADBAJMY O ŚRODOWISKO
KaŨdy uŨytkownik moŨe przyczyniĺ siň do ochrony Ŝrodowiska. Nie jest to ani trudne, ani zbyt kosz-
towne. 
W tym celu:
Opakowania kartonowe przekaŨ na makulaturň. –
Worki z polietylenu (PE) wrzuĺ do kontenera na plastik. –
ZuŨyte urzŃdzenie oddaj do odpowiedniego punktu skğadowania, gdyŨ znajdujŃce  –
siň w urzŃdzeniu niebezpieczne skğadniki mogŃ byĺ zagroŨeniem dla Ŝrodowiska.

Nie wyrzucaj urządzenia wraz z odpadami komunalnymi!!!

Importer: Zelmer Market Sp. z o.o. – Polska

ZAKUP CZĘŚCI EKSPLOATACYJNYCH – AKCESORIÓW:
w punktach serwisowych, –
sklep internetowy ï jak poniŨej. –

Telefony:
1. Salon SprzedaŨy Wysyğkowej:
    ï  wyroby/akcesoria  ï sklep internetowy ................ www.zelmer.pl, e-mail: salon@zelmer.pl
    ï  czňŜci zamienne .................................................. tel. 17 865-86-05, fax 17 865-82-47
2. Sprawy handlowe .................................................... tel. 17 865-81-02
  e-mail: sprzedaz@zelmer.pl
3. Biuro reklamacji ....................................................... tel. 17 865-82-88, 17 865-85-04
  e-mail: reklamacje@zelmer.pl

Importer/producent nie odpowiada za ewentualne szkody spowodowane zastosowaniem urzŃdzenia niezgodnym 
z jego przeznaczeniem lub niewğaŜciwŃ jego obsğugŃ.
Importer/producent zastrzega sobie prawo modyýkacji wyrobu w kaŨdej chwili, bez wczeŜniejszego powiadamia-
nia, w celu dostosowania do przepis·w prawnych, norm, dyrektyw albo z przyczyn konstrukcyjnych, handlowych, 
estetycznych i innych.
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CZ
Vážení zákazníci

PŚeļtŊte si pros²m peļlivŊ tento n§vod k obsluze. Zvl§ġtn² pozornost vŊnujte pokynŢm tĨkaj²c²m se 
bezpeļnosti. N§vod si uloģte, abyste jej mohli pouģ²vat i v prŢbŊhu pozdŊjġ²ho pouģ²v§n² vĨrobku.

POKYNY TÝKAJÍCÍ SE BEZPEČNOSTI
Suġiļka je urļen§ pouze pro pouģit² v dom§cnostech.  –
Suġiļku pŚipojujte pouze do s²Šov® z§suvky stŚ²dav®ho proudu 220ï240 V. –
Nevytahujte elektrickou vidlici ze z§suvky tahem za nap§jec² kabel. –
Nezap²nejte pŚ²stroj, je-li nap§jec² kabel nebo kryt ventilaļn² a topn® soustavy zjevnŊ poġkozen. –

Pokud dojde k poškození neoddělitelné přívodní šňůry, musí jej vyměnit výrobce, specializo-
vaný servis nebo jiná kvalifikovaná osoba, aby nedošlo k ohrožení.
Opravy přístroje může provádět pouze proškolený personál. Neodborně provedena oprava 
může být pro uživatele příčinou vážného ohrožení. V případě vzniku závad se obraťte na 
specializovaný servis.
Neponech§vejte zapnutĨ pŚ²stroj bez dozoru. –
Nevytahujte elektrickou vidlici ze s²Šov® z§suvky tahem za nap§jec² kabel. –
PŚed ļiġtŊn²m pŚ²stroje vyt§hnŊte vidlici nap§jec²ho kabelu ze z§suvky. –
Vyvarujte se namoļen² z§strļky nap§jec²ho kabelu. –
Ventilaļn² a topnou soustavu nemyjte pod tekouc² vodou a bŊhem myt² ani neponoŚujte.  –
Na ventilaļn² a topn® soustavŊ neum²sŠujte s²ta s produkty, z nichģ kape voda. –
V pŚ²padŊ polit² vnitŚen²ch elektrickĨch prvkŢ, ventilaļn² a topn® soustavy pŚ²stroje pŚed opŊtov- –
nĨm zapnut²m do s²tŊ dŢkladnŊ vysuġte. 
K myt² z§klady ventilaļn² a topln® soustavy nepouģ²vejte agresivn² ļistic² pŚ²pravky ve  –
formŊ emulz², ml®ka, past apod. Mohlo by doj²t k odstranŊn² informaļn²ch graýckĨch symbolŢ, 
jako jsou d²lce, oznaļen², vĨstraģn® symboly apod.
PŚ²stroj nen² urļen, aby jej obsluhovaly dŊti nebo osoby s omezenĨmi fyzickĨmi, smyslovĨmi  –
nebo psychickĨmi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuġenost² a znalost² pr§ce s pŚ²strojem, 
nepouģ²vaj²-li jej pod dohledem nebo podle n§vodu k obsluze poskytnut®mu osobou odpovŊd-
nou za jejich bezpeļnost.
VŊnujte pozornost, aby si dŊti s pŚ²strojem nehr§ly.  –
SpotŚebiļ nen² urļen k provozu s pouģit²m vnŊjġ²ch ļasovĨch vyp²naļŢ nebo zvl§ġtn²ho syst®mu  –
d§lkov®ho ovl§d§n².

TECHNICKÉ ÚDAJE A POPIS PŘÍSTROJE
Technick® parametry jsou uveden® na vĨrobn²m ġt²tku vĨrobku.
Suġiļka ovoce a zeleniny ZELMER splŔuje poģadavky platnĨch norem.
PŚ²stroj je shodnĨ s poģadavky tŊchto smŊrnic:
Elektrick§ n²zkonapŊŠov§ zaŚ²zen² (LVD) ï 2006/95/EC. –
Elektromagnetick§ kompatibilita (EMC) ï 2004/108/EC. –

Nomin§ln² objem: 11 l.
VĨkon pŚ²stroje: 330 W.
Hluļnost pŚ²stroje (LWA): 57 dB/A.
Suġiļka je vybavena atestem pro styk s potravinami.
VĨrobek je oznaļen symbolem CE na vĨrobn²m ġt²tku.
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KONSTRUKCE SUŠIČKY
Suġiļka se skl§d§ z n§sleduj²c²ch souļ§st²:
1. Ventilaļn² a topn§ soustava:
a. Hlavn² vyp²naļ (150 W).
b. Kontrolka hlavn²ho vyp²naļe.
c. Vyp²naļ II (300 W).
d. Kontrolka vyp²naļe II.

2. S²ta.
3. Kryt.

FUNKCE A OBSLUHA SUŠIČKY
UPOZORNĚNÍ!!! Produkty určená k sušení očis-

těte a uložte volně na plátech 
tak, aby nedošlo k přerušení 
proudění vzduchu na plátech.

S²ta naplnŊn® produkty uloģte ve ventilaļn² a topln® soustavŊ a uzavŚete krytem. –

ZapnŊte suġiļku. –
1. Polovina výkonu ï zm§ļknŊte tlaļ²tko hlavn²ho vyp²naļe , 
zapne se poloviļn² vĨkon suġiļky (150 W) a rozsv²t² se kont-
rolka hlavn²ho vyp²naļe (a).

2. Plný výkon ï zm§ļknŊte tlaļ²tko vyp²naļe , zapne se plnĨ 
vĨkon suġiļky (300 W) a rozsv²t² se kontrolka vyp²naļe . (b).

3. Návrat na poloviční výkon – zm§ļnŊte opakovanŊ tlaļ²tko 
vyp²naļe  vypne se plnĨ vĨkon, zhasne kontrolka vyp²naļe 
(b), suġiļka pracuje s poloviļn²m vĨkonem (150 W).

Po vysuġen² produktu suġiļku vypnŊte.  –
4. Pracuje-li suġiļka na poloviļn²m vĨkonu (150 W) zm§ļknŊte 
tlaļ²tko hlavn²ho vyp²naļe . Suġiļka se vypne a zhasne kon-
trolka hlavn²ho vyp²naļe (a).

5. Pracuje-li suġiļka na plnĨ vĨkon (300W) zm§ļknŊte tlaļ²tko 
hlavn²ho vyp²naļe . Suġiļka se vypne a zhasnou obŊ kont-
rolky vyp²naļŢ (a) a (b).

OhŚ§ty vzduch pronik§ s²ty a zpŢsobuje odpaŚov§n² vody ze suġenĨch produktŢ. Doba suġen² se 
odv²j² od obsahu vody v jednotlivĨch druz²ch ovoce a zeleniny, jejich velikosti apod. NapŚ²klad jablka 
doporuļujeme suġit v prouģc²ch o tlouġŠce do 5 mm. 
V prŢbŊhu suġen² dopouruļujeme stŚ²dat poŚad² s²t pro rovnomŊrnŊjġ² suġen² produktŢ. Suġen² pro-
duktŢ s vysokĨm obsahem vody, jako jsou ġvestky, hrozny nebo mokr® houby si vyģ§d§ mnohem 
delġ² dobu.
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OCHRANA PROTI PŘEHŘÁTÍ 
Suġiļka je vybavena dvojitou termickou ochranou proti pŚehŚ§t².
1. Automatický vypínač - provoz suġiļky v automatick®m reģimu, tzn. pŚi nadmŊrn®m n§rŢstu tep-
loty dojde k vypnut² topn®ho tŊlesa, suġiļka pracuje jako ventil§tor a po ochlazen² dojte k opŊ-
tovn®mu zapnut² topn®ho tŊlesa.

2. Teplotní omezovač ï pŚedch§z² nadmŊrn®mu pŚehŚ²v§n² se pŚ²stroje bŊhem provozu za mimo-
Ś§dnĨch podm²nek, napŚ²klad z dŢvodu blokace motoru.

Pro opŊtovn® zapnut² pŚ²stroje po sepnut² omezovaļe postupujte takto:
vyt§hnŊte z§strļku ze s²Šov® z§suvky, –
ponechte pŚ²stroj vychladnout, –
zasuŔtte z§strļku do s²Šov® z§suvky, –
opŊtovnŊ zapnŊte suġiļku. –

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
S²ta a kryt myjte ve vlaģn® vodŊ s pŚ²davkem bŊģnĨch pŚ²pravkŢ na ļiġtŊn² n§dob². –
Z§kladnu a ventilaļn² a topnou soustavu pŚetŚete vlhkou utŊrkou a vytŚete dosucha.  –

EKOLOGICKY VHODNÁ LIKVIDACE
ObalovĨ materi§l jednoduġe neodhoŅte. Obaly a balic² prostŚedky elektrospotŚebiļŢ Twist jsou 
recyklovateln®, a z§sadnŊ by mŊly bĨt vr§ceny k nov®mu zhodnocen². Obal z kartonu lze ode-
vzdat do sbŊren star®ho pap²ru. Pytl²k z polyetyl®nu (PE, PE-HD, PE-LD) odevzdejte do sbŊren PE 
k opŊtn®mu zuģitkov§n².
Po ukonļen² ģivotnosti spotŚebiļ zlikvidujte prostŚednictv²m k tomu urļenĨch recyklaļn²ch stŚedisek. 
Pokud m§ bĨt spotŚebiļ deýnitivnŊ vyŚazen z  provozu, doporuļuje se po odpojen² 
nap§jec²ho pŚ²vodu od elektrick® s²tŊ jeho odŚ²znut², pŚ²stroj tak bude nepouģitelnĨ.
Informujte se laskavŊ u Vaġ² obecn² spr§vy o recyklaļn²m stŚedisku, ke kter®mu pŚ²-
sluġ²te.
Toto elektrozaŚ²zen² nepatŚ² do komun§ln²ho odpadu. SpotŚebitel pŚisp²v§ na 
ekologickou likvidaci vĨrobku. ZELMER CZECH s.r.o. je zapojena do kolektiv-
n²ho syst®mu ekologick® likvidace elektrozaŚ²zen² u ýrmy Elektrowin a.s. V²ce na  
www.elektrowin.cz.

Veškeré opravy svěřte odborníkům v servisních střediscích. Záruční i pozáruční opravy 
osobně doručené nebo zaslané poštou provádí servisní střediska ZELMER – viz. SEZNAM 
ZÁRUČNÍCH OPRAVEN.

Dovozce/vĨrobce nezodpov²d§ za pŚ²padn® ġkody zpŢsoben® pouģit²m zaŚ²zen² v rozporu s jeho urļen²m nebo 
chybnou obsluhou.
Dovozce/vĨrobce si vyhrazuje pr§vo vĨrobek kdykoli, bez pŚedchoz²ho ozn§men², upravovat za ¼ļelem pŚizpŢso-
ben² vĨrobku pr§vn²m pŚedpisŢm, norm§m, smŊrnic²m nebo z konstrukļn²ch, obchodn²ch, estetickĨch nebo jinĨch 
dŢvodŢ.
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SK
Vážení zákazníci

Pros²me, pozorne si preļ²tajte tento n§vod na obsluhu. Mimoriadnu pozornosŠ venujte bezpeļnost-
nĨm pokynom. N§vod si uchovajte, aby ste si ho mohli preļ²taŠ aj poļas neskorġieho pouģ²vania 
vĨrobku.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Suġiļka je urļen§ iba na dom§ce pouģitie. –
Suġiļku prip§jajte iba k z§suvke striedav®ho pr¼du 220ï240 V. –
NevyŠahujte z§strļku zo sieŠovej z§suvky Šahan²m za nap§jac² k§bel. –
Suġiļka sa nesmie zap²naŠ, ak je nap§jac² k§bel alebo kryt s¼stavy vetrania a ohrievania viditeŎ- –
nĨm sp¹sobom poġkodenĨ.

Ak sa neodpojiteľný elektrický kábel poškodí, musí ho vymeniť výrobca alebo špecializo-
vaný opravárenský podnik alebo vykvalifikovaná osoba, aby ste predišli nebezpečenstvu. 
Spotrebič smú opravovať iba odborne spôsobilí zamestnanci. Nesprávne vykonaná oprava 
môže byť príčinou vážneho ohrozenia pre používateľa. V prípade poruchy odporúčame, aby 
ste sa obrátili na špecializovaný servis.
Zapnut¼ suġiļku nenech§vajte bez dohŎadu. –
NevyŠahujte z§strļku zo sieŠovej z§suvky Šahan²m za k§bel. –
Pred umĨvan²m suġiļky vytiahnite z§strļku nap§jacieho k§bla zo z§suvky. –
D§vajte pozor, aby ste nezamoļili z§strļku nap§jacieho k§bla.  –
S¼stava vetrania a ohrievania sa nesmie umĨvaŠ pod teļ¼cou vodou ani sa nesmie pri umĨvan²  –
do nej pon§raŠ.
Na s¼stave vetrania a ohrievania sa nesm¼ ukladaŠ sit§ s ovoc²m a zeleninou, z ktorĨch kvapk§  –
voda.
V pr²pade, ģe do vn¼tornĨch elektrickĨch prvkov s¼stavy vetrania a ohrievania prenikne voda,  –
pred opªtovnĨm zapnut²m zariadenia ho d¹kladne vysuġte.
Na umĨvanie telesa s¼stavy vetrania a ohrievania sa nesm¼ pouģ²vaŠ agres²vne ļistiace  –
prostriedky ako napr. emulzie, mlieļka, pasty a pod. Tieto prostriedky m¹ģu okrem in®ho zotrieŠ 
informaļn® graýck® prvky, ako napr.: mierky, oznaļenia, vĨstraģn® znaļky a pod.
Spotrebiļ nie je urļenĨ na pouģ²vanie osobami (vr§tane det²) so zn²ģenĨmi fyzickĨmi, zmyslo- –
vĨmi alebo ment§lnymi schopnostôami, alebo s nedostatkom sk¼senost² a vedomost², pokialô im 
osoba zodpovedn§ za ich bezpeļnostô neposkytne dohlôad alebo ich nepouļila o pouģivani spot-
rebiļa.
D§vajte si pozor, aby sa deti nehrali so zariaden²m. –
Pr²stroj nie je urļenĨ na pr§cu s pouģit²m vonkajġ²ch ļasovĨch vyp²naļov alebo samostatn®ho  –
syst®mu diaŎkovej regul§cie.

TECHNICKÉ ÚDAJE A POPIS ZARIADENIA
Technick® parametre s¼ uveden® na vĨrobnom ġt²tku vĨrobku.
Suġiļky ovocia a zeleniny znaļky ZELMER vyhovuj¼ poģiadavk§m platnĨch noriem.
Zariadenie vyhovuje poģiadavk§m tĨchto smern²c:
N²zkonapªŠov® elektrick® zariadenia (LVD) ï 2006/95/EC. –
Elektromagnetick§ kompatibilita (EMC) ï 2004/108/EC. –

MenovitĨ objem: 11 l.
VĨkon zariadenia: 330 W.
Deklarovan§ hodnota emisie hluku (LWA) tohto spotrebiļa je 57 dB(A) ļo predstavuje hladinu A 
akustick®ho vĨkonu vzhŎadom na referenļnĨ akustickĨ vĨkon 1 pW.
Suġiļka je schv§len§ pre styk s potravinami.
VĨrobok je oznaļenĨ symbolom CE na vĨrobnom ġt²tku.
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KONŠTRUKCIA SUŠIČKY
Jednotliv® ļasti suġiļky:
1. S¼stava vetrania a ohrievania.

a. HlavnĨ vyp²naļ (150 W).
b. Kontrolka hlavn®ho vyp²naļa.
c. Vyp²naļ II (300 W).
d. Kontrolka vyp²naļa II.

2. Sito.
3. Kryt.

FUNKCIA A OBSLUHA SUŠIČKY

POZOR!!! Ovocie a zeleninu určené na sušenie 
očistite a uložte voľne na sitá, aby 
ste umožnili voľné prúdenie vzdu-
chu medzi nimi.

Naplnen® sit§ uloģte na s¼stavu vetrania a ohrievania a prikryte ich krytom. –

Zapnite suġiļku. –
1. Polovičný výkon ï stlaļte tlaļidlo hlavn®ho vyp²naļa , 
suġiļka sa zapne s poloviļnĨm vĨkonom (150 W) a rozsvieti sa 
kontrolka hlavn®ho vyp²naļa (a).

2. Plný výkon ï stlaļte tlaļidlo vyp²naļa , suġiļka sa zapne 
s plnĨm vĨkonom (300 W) a rozsvieti sa kontrolka vyp²naļa 
 (b).

3. Návrat k polovičnému výkonu ï stlaļte opªtovne tlaļidlo 
vyp²naļa , funkcia pln®ho vĨkonu sa vypne, zhasne kontrolka 
vyp²naļa (b), suġiļka pracuje s poloviļnĨm vĨkonom (150 W).

Po vysuġen² potrav²n vypnite suġiļku. –
4. Ak suġiļka bola zapnut§ s poloviļnĨm vĨkonom (150 W), 
stlaļte tlaļidlo hlavn®ho vyp²naļa . Suġiļka sa vypne 
a zhasne kontrolka hlavn®ho vyp²naļa (a).

5. Ak suġiļka bola zapnut§ s plnĨm vĨkonom (300 W), stlaļte tla-
ļidlo hlavn®ho vyp²naļa . Suġiļka sa vypne a zhasn¼ obe 
kontrolky vyp²naļov (a) a (b).

Zohriaty vzduch pr¼di medzi sitami a sp¹sobuje vyparovanie vody zo suġenĨch potrav²n. Doba 
suġenia z§vis² od obsahu vody v potravin§ch a od ich veŎkosti, napr. jablk§ odpor¼ļame suġiŠ v pl§t-
koch s hr¼bkou max. 5 mm. 
Pri suġen² s cieŎom dosiahnuŠ rovnomern® vysuġenie potrav²n odpor¼ļame niekoŎkokr§t zmeniŠ 
poradie s²t. Suġenie potrav²n s vªļġ²m obsahom vody, ako napr.: slivky, hrozno alebo mokr® huby si 
vyģaduje oveŎa dlhġiu dobu.
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ZABEZPEČENIE PROTI PREHRIATIU
Suġiļka je vybaven§ dvojitou tepelnou poistkou proti prehriatiu:
1. Automatický vypínač ï prev§dzka v automatickom reģime, tzn. pri pr²liġ silnom st¼pan² teploty 
sa ohrievacie teleso automaticky vypne, suġiļka pracuje ako ventil§tor, a po vychladen² sa ohrie-
vacie teleso opªŠ zapne.

2. Obmedzovač teploty so zaistením nepretržitého napájania ï predch§dza nadmern®mu pre-
hriatiu sa zariadenia pri prev§dzke za mimoriadnych podmienok, napr. pri zaseknutom motore.

Po zapnut² sa obmedzovaļa s cieŎom opªtovne spustiŠ suġiļku je potrebn®:
vytiahnuŠ z§strļku zo sieŠovej z§suvky, –
nechaŠ zariadenie vychladn¼Š, –
zasun¼Š z§strļku do sieŠovej z§suvky, –
opªtovne zapn¼Š suġiļku. –

ČISTENIE A ÚDRŽBA
Sit§ a kryt umĨvajte vo vlaģnej vode s pr²davkom beģnĨch prostriedkov na umĨvanie riadu. –
Teleso s¼stavy vetrania a ohrievania pretrite vlhkou prachovkou a osuġte. –

EKOLOGICKY VHODNÁ LIKVIDÁCIA
ObalovĨ materi§l nevyhadzujte. Obaly a baliace prostriedky elektrospotrebiļov ZELMER s¼ recyklo-
vateŎn® a z§sadne by mali byŠ vr§ten® na nov® zhodnotenie. Kart·novĨ obal odovzdajte do zberne 
star®ho papiera. Vreck§ z polyetyl®nu (PE, PE-HD, PE-LD) odovzdajte do zberne PE 
na opªtovn® zuģitkovanie.
Po ukonļen² ģivotnosti spotrebiļ zlikvidujte prostredn²ctvom na to urļenĨch recyklaļ-
nĨch stred²sk. Ak m§ byŠ pr²stroj deýnit²vne vyradenĨ z prev§dzky, doporuļuje sa po 
odpojen² pr²vodnej ġn¼ry od elektrickej siete jej odstr§nenie (odrezanie), pr²stroj tak 
bude nepouģiteŎnĨ.
Informujte sa l§skavo na Vaġej obecnej spr§ve, ku ktor®mu recyklaļn®mu stredisku 
patr²te.
Tento elektrospotrebiļ nepatr² do komun§lneho odpadu. SpotrebiteŎ prispieva na ekologick¼ likvid§-
ciu vĨrobku. ZELMER SLOVAKIA s.r.o. je zapojen§ do syst®mu ekologickej likvid§cie elektrospotre-
biļov u ýrmy ENVIDOM ï zdruģenie vĨrobcov. Viac na www.envidom.sk.

Opravy spotrebičov si uplatnite u odborníkov v servisných strediskách. Záručné a pozáručné 
opravy doručené osobne alebo zaslané poštou prevádzajú servisné strediská firmy ZELMER 
– viď ZOZNAM ZÁRUČNÝCH SERVISOV.

Dovozca/vĨrobca nenesie zodpovednosŠ za pr²padn® ġkody vzniknut® vo vĨsledku pouģitia zariadenia v rozpore 
s jeho urļen²m alebo vo vĨsledku nespr§vnej obsluhy.
Dovozca/vĨrobca si vyhradzuje pr§vo vĨrobok kedykoŎvek upravovaŠ bez predch§dzaj¼ceho ozn§menia za ¼ļe-
lom prisp¹sobenia pr§vnym predpisom, norm§m, smerniciam alebo z konġtrukļnĨch, obchodnĨch, dizajnovĨch 
alebo inĨch d¹vodov.
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HU
Tisztelt Vásárlók

K®rj¿k ýgyelmesen olvassa el az al§bbi haszn§lati utas²t§st. K¿lºnºs ýgyelmet kell szentelni a biz-
tons§gi elŖ²r§soknak. A haszn§lati utas²t§st k®rj¿k megŖrizni, hogy a term®k k®sŖbbi haszn§lata 
sor§n is rendelkez®sre §lljon.

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
Az aszal·g®p kiz§r·lag h§ztart§sbeli haszn§latra k®sz¿lt. –
Az aszal·g®pet kiz§r·lag a 220ï240 V fesz¿lts®gŤ v§lt·§ram¼ konnektorhoz csatlakoztassa. –
Ne h¼zza ki a dug·t a vezet®kn®l fogva a konnektorb·l. –
Az aszal·g®pet ne ind²tsa be, ha a h§l·zati k§bel s®r¿lt, vagy a ventill§ci·s-fŤtŖ  egys®ge szem- –
mel l§that·lag s®r¿lt. 

Ha a tápkábel sérült, a cserét a készülék gyártójának vagy a szakértőnek ajánljuk megbízni 
a veszedelem kikerülése céljából.
A készülék javítását kizárólag csak arra kiképzett szakember végezheti. A helytelenül elvég-
zett javítás a használó számára komoly veszélyt jelenthet. Meghibásodás esetén forduljon 
a szakszervízhez.
A bekapcsolt k®sz¿l®ket ne hagyja fel¿gyelet n®lk¿l. –
Ne h¼zza ki a dug·t a vezet®kn®l fogva a konnektorb·l. –
Az aszal·g®p mosogat§sa elŖtt a h§l·zati dug·t h¼zza ki a konnektorb·l. –
¦gyeljen arra, hogy a h§l·zati dug· sz§raz maradjon. –
Ne mosogassa a k®sz¿l®ket foly· v²z alatt, ®s a mosogat§s alatt ne m§rtsa v²zbe a ventill§ci·s- –
fŤtŖ egys®get. 
A ventill§ci·s-fŤtŖ egys®gre ne tegyen v²ztŖl csºpºgŖ term®keket tartalmaz· szit§t. –
Ha a belsŖ elektromos r®szekre, a ventill§ci·s-fŤtŖ  egys®gre v²z ker¿l, az aszal·g®p ¼jb·li h§l·- –
zati csatlakoztat§sa elŖtt azt teljesen sz§r²tsa meg. 
A ventill§ci·s-fŤtŖ egys®g alapr®sz®nek a mosogat§s§hoz ne haszn§ljon erŖs detergenseket,  –
emulzi·, foly®kony s¼rol· vagy tiszt²t·paszta stb. form§j§ban. Azok, tºbbek kºzºtt elt§vol²thatj§k 
a k®sz¿l®ken tal§lhat· inform§ci·s graýkai jelz®seket, mint pl.: sk§labeoszt§s, jelz®sek, ýgyel-
meztetŖ jelek, stb.
A k®sz¿l®ket mozg§sukban korl§tozott ®s csºkkent ment§lis k®pess®ggel vagy a k®sz¿l®k hasz- –
n§lat§ra vonatkoz· gyakorlattal ®s tud§ssal nem rendelkezŖ szem®lyek (bele®rtve a gyerekeket 
is) nem haszn§lhatj§k, kiv®ve ha a fel¿gyelet¿k biztos²tott, vagy a biztons§guk®rt felelŖs szem®ly 
§ltal k®sz¿l®khaszn§latra vonatkoz·an utas²t§st adtak.
¦gyeljen arra, hogy gyerekek ne j§tszanak a k®sz¿l®kkel. –
A k®sz¿l®k mŤkºdtet®s®hez nem szabad k¿lsŖ idŖz²tŖ kapcsol·t vagy k¿lºn t§vvez®rlŖ rendszert  –
csatlakoztatni.

MŰSZAKI ADATOK ÉS A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA
A mŤszaki param®tereket a term®k n®vleges adatt§bl§ja tartalmazza.
A ZELMER gy¿mºlcsaszal·k ®s zºlds®gsz§r²t·k az ®rv®nyes szabv§nyoknak megfelelnek.
A k®sz¿l®k az al§bbi ir§nyelveknek megfelelŖ:
Kisfesz¿lts®gŤ elektromos berendez®sek (LVD) ï 2006/95/EC. –
Elektrom§gneses kompatibilit§s (EMC) ï 2004/108/EC. –

N®vleges Ťrtartalom: 11 l.
A k®sz¿l®k teljes²tm®nye: 330 W.
LWA: 57 dB/A.
Az aszal·g®p megfelel az ®lelmiszerekkel ®rintkezŖ anyagokra vonatkoz· szabv§nyoknak.
A k®sz¿l®k a n®vleges adatt§bl§zaton CE jelz®ssel van ell§tva.



12 GW36-004_v01

AZ ASZALÓGÉP SZERKEZETI FELÉPÍTÉSE
Az aszal·g®p az al§bbi r®szekbŖl §ll:
1. Ventill§ci·s-fŤtŖ  egys®g.
a. FŖkapcsol· (150 W).
b. A fŖkapcsol· jelzŖl§mp§ja.
c. II kapcsol·gomb (300 W).
d. A II kapcsol·gomb jelzŖl§mp§ja.

2. T§lca.
3. Fed®l.

AZ ASZALÓGÉP MŰKÖDÉSE ÉS KEZELÉSE

Kapcsolja be a k®sz¿l®ket. –
1. Fél teljesítmény ï nyomja meg a fŖkapcsol· gombot , az 
aszal·g®p f®l teljes²tm®nnyel (150 W) mŤkºd®sbe l®p ®s fel-
gyullad a fŖkapcsol· jelzŖl§mp§ja (a).

2. Teljes teljesítmény ï nyomja meg a  kapcsol·gombot, az 
aszal·g®p teljes teljes²tm®nnyel (300 W) mŤkºd®sbe l®p ®s 
felgyullad a  kapcsol· jelzŖl§mp§ja (b).

3. A fél teljesítményre való visszatérés ï nyomja be ism®t  
a  kapcsol·gombot, a teljes teljes²tm®ny kikapcsol, kialszik  
a kapcsol·gomb jelzŖl§mp§ja (b), az aszal·g®p f®l teljes²t-
m®nnyel (150 W) mŤkºdik.

A term®kek sz§r²t§sa ut§n kapcsolja ki az aszal·g®pet.  –
4. Ha az aszal·g®p f®l teljes²tm®nnyel mŤkºdik (150 W), nyomja 
be a fŖkapcsol· gombj§t . Az aszal·g®p kikapcsol ®s elal-
szik a fŖkapcsol· jelzŖl§mp§ja (a).

5. Ha az aszal·g®p teljes teljes²tm®nnyel mŤkºdik (300 W), 
nyomja be a fŖkapcsol· gombj§t . Az aszal·g®p kikapcsol 
®s kialszik mindk®t kapcsol· jelzŖl§mp§ja (a) ®s (b).

A lyukacsos t§lc§n §t§raml· felmeleg²tett levegŖ a sz§r²tand· term®kekben l®vŖ v²z elp§rolg§s§t 
okozza. A sz§r²t§s ideje a term®kek v²ztartalm§t·l ®s a term®kdarabok nagys§g§t·l f¿gg, pl. az 
alm§t aj§nlatos 5 mm-n®l v®konyabb szeletekben sz§r²tani.  
A sz§r²t§s sor§n a term®kek egyenlŖ m®rt®kben tºrt®nŖ aszal§sa c®lj§b·l aj§nlatos a t§lc§k hely®t  
felcser®lni. A magas v²ztartalm¼ term®kek, mint pl.: szilva, szŖlŖ vagy nedves gomba sz§r²t§sa sok-
kal hosszabb idŖt ig®nyel.

FIGYELEM!!! A szárításra szánt termékeket 
tisztítsa meg és helyezze el 
szétszórva a tálcákra úgy, hogy 
a szitákon keresztül a levegő 
áramlása biztosítva legyen. 

A term®kekkel teli t§lc§kat helyezze a ventill§ci·s-fŤtŖ egys®g fºl® ®s z§rja r§juk a fedelet.  –
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TÚLMELEGEDÉS ELLENI VÉDELEM 
Az aszal·g®p a t¼lmeleged®s elleni kettŖs termikus v®delemmel rendelkezik:
1. Automata kikapcsoló ï az automata ciklusban val· mŤkºd®s, azaz a t¼lzott hŖm®rs®klet-
emelked®s sor§n a fŤtŖr®sz kikapcsol§sa kºvetkezik be, az aszal·g®p ventill§torhoz hasonl·an 
mŤkºdik, a kihŤl®se ut§n pedig a fŤtŖr®sz ism®t mŤkºd®sbe l®p. 

2. A hálózati árammegszakítást nem okozó hőmérséklet-korlátozó ï megakad§lyozza a k®sz¿-
l®k t¼lmeleged®s®t annak a szok§sost·l elt®rŖ kºr¿lm®nyek kºzºtti mŤkºd®se, mint pl. a k®sz¿-
l®k motorj§nak a blokkol§sa eset®n.

A korl§toz· mŤkºd®sbe l®p®se ut§n, az aszal·g®p ism®telt beind²t§sa c®lj§b·l:
h¼zza ki a h§l·zati dug·t, –
hagyja a k®sz¿l®ket kihŤlni, –
dugja be  a h§l·zati dug·t a konnektorba, –
kapcsolja be ism®t a k®sz¿l®ket. –

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A t§lc§kat ®s fedelet kºzºns®ges mosogat·szeres langyos v²zben mosogassa. –
Az alapr®szt, ĂA ventill§ci·s-fŤtŖ egys®getò tºrºlje le nedves ruh§val, majd tºrºlje sz§razra. –

KÖRNYEZETVÉDELEM – ÓVJUK KÖRNYEZETÜNKET
A karton csomagol§s javasoljuk leadni a hullad®kgyŤjtŖ helyre.
A polietil®n (PE) zs§kot dobja mŤanyag gyŤjtŖ kont®nerbe. A h§l·zatb·l val· kikap-
csol§s ut§n a haszn§lt k®sz¿l®ket sz®tszerelni, a mŤanyag alkatr®szeket leadni 
m§sodlagos nyersanyag felv§s§rl· helyen. A f®m alkatr®szeket leadni a M£H-be.
Nem dobható ki háztartási hulladékkal együtt!!!

Az ImportŖr/gy§rt· nem v§llal mag§ra felelŖss®get a k®sz¿l®k nem rendeltet®sszerŤ haszn§lat§b·l vagy a hasz-
n§lati utas²t§sban foglaltakt·l elt®rŖ felhaszn§l§s§b·l eredŖ esetleges k§rok®rt.
Az ImportŖr/gy§rt· fenntartja mag§nak a jogot a term®k b§rmikori, elŖzetes bejelent®s n®lk¿li megv§ltoztat§s§ra, 
annak az ®rv®nyes jogszab§lyokhoz, szabv§nyokhoz, ir§nyelvekhez val· igaz²t§s§ra, vagy a konstrukci·s, keres-
kedelmi, eszt®tikai ®s egy®b okokb·l tºrt®nŖ m·dos²t§s§ra.
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RO
Stimaţi Clienţi

VŁ rugŁm sŁ citiŞi cu atenŞie instrucŞiunile de utilizare de faŞŁ. O atenŞie deosebitŁ trebuie acordatŁ 
cerinŞelor de siguranŞŁ. VŁ rugŁm sŁ pŁstraŞi instrucŞiunile de utilizare, pentru a le putea consulta ĸi 
mai t©rziu, ´n timpul utilizŁrii produsului.

INSTRUCŢIUNI PRIVIND SIGURANŢA
UscŁtorul este destinat numai folosirii casnice.  –
UscŁtorul se conecteazŁ numai la priza electricŁ, la reŞeaua de curent alternativ 220ï240 V. –
Nu scoateŞi ĸtecŁrul din prizŁ trŁg©nd de cablul de alimentare.  –
Nu puneŞi ´n funcŞiune uscŁtorul dacŁ cablul de alimentare este deteriorat sau dacŁ carcasa blo- –
cului de ventilare-´ncŁlzire este vizibil deterioratŁ. 

Dacă cablul de alimentare al maşinii se va defecta, va trebui să fie înlocuit cu un cablu nou la 
producător sau la un punct de servis specializat sau de către personal calificat pentru a evita 
situaţii periculoase.
Reparaţiile aparatului pot fi efectuate numai de către personalul calificat. Reparaţiile făcute 
incorect pot pune în pericol viaţa utilizatorului. În cazul unui defect, vă recomandăm să vă 
adresaţi servisului specializat al firmei.
Nu lŁsaŞi uscŁtorul ´n funcŞiune fŁrŁ supraveghere.  –
Nu scoateŞi ĸtecŁrul din prizŁ trŁg©nd de cablul de alimentare.  –
Ċnainte de spŁlare, scoateŞi ĸtecŁrul cablului de alimentare din prizŁ.  –
AtenŞie, nu udaŞi ĸtecŁrul cablului de alimentare! –
Nu spŁlaŞi sub jet de apŁ, nici nu puneŞi ´n apŁ blocul de ventilare-´ncŁlzire, ´n timpul spŁlŁrii.  –
Nu puneŞi site cu produse din care se scurge apa pe blocul de ventilare-rŁcire.  –
Ċn cazul ´n care a pŁtruns apŁ la elementele electrice interne ale blocului de ventilare-rŁcire,  –
acestea trebuie uscate bine ´nainte de punerea ´n funcŞiune a uscŁtorului. 
Pentru spŁlarea piciorului blocului de ventilare-´ncŁlzire, nu folosiŞi detergenŞi agresivi, sub formŁ  –
de emulsie, lichid, pastŁ ĸ.a. Printre altele, acestea pot ĸterge simbolurile graýce ´nscrise acolo, 
precum: standardele, marcajele, semnele de avertizare ĸ.a.
Acest aparat nu este destinat utilizŁrii de cŁtre persoane (printre care copii) cu abilitŁŞi  –
ýzice, senzoriale sau psihice limitate sau de cŁtre persoanele care nu au experienŞŁ sau nu 
ĸtiu sŁ foloseascŁ aparatul, dacŁ nu au fost instruite ´n aceastŁ privinŞŁ de cŁtre persoanele 
rŁspunzŁtoare de siguranŞa lor.
Trebuie sŁ supravegheaŞi copiii, sŁ nu se joace cu aparatul. –
Dispozitivul nu este conceput pentru a funcŞiona cu comutatori de timp externi sau cu un sistem  –
separat de control de la distanŞŁ.

DATELE TEHNICE ŞI DESCRIEREA APARATULUI
Parametrii tehnici sunt ´nscriĸi pe eticheta cu speciýcaŞii tehnice a produsului. 
UscŁtorul de fructe ĸi legume ZELMER ´ndeplineĸte cerinŞele normelor ´n vigoare. 
Aparatul este ´n conformitate cu cerinŞele directivelor:
Echipament electric de joasŁ tensiune (LVD) ï 2006/95/EC. –
Compatibilitate electromagneticŁ (EMC) ï 2004/108/EC. –

Capacitate: nominalŁ 11 l.
Puterea aparatului: 330 W.
Zgomotul aparatului (LWA): 57 dB/A.
Aparatul posedŁ certiýcat care permite prelucrarea produselor alimentare.
Produsul are ´nscris semnul CE pe eticheta cu speciýcaŞii tehnice.
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STRUCTURA USCĂTORULUI
UscŁtorul se compune din:
1. Bloc de ventilare-´ncŁlzire.
a) ĊntrerupŁtor principal (150 W).
b) Becul ´ntrerupŁtorului principal.
c) ĊntrerupŁtor II.
d) Becul ´ntrerupŁtorului II.

2. Site.
3. Capac.

FUNCŢIONAREA ŞI MODUL DE 
UTILIZARE A USCĂTORULUI

ATENŢIE!!! Curăţaţi produsele ce vor fi uscate 
şi aşezaţi-le încet pe site, pentru a nu opri în 
totalitate circulaţia aerului prin site. 

Sita pe care s-au pus produsele se aĸeazŁ ´n blocul de ventilare-´ncŁlzire ĸi se acoperŁ cu  –
capacul. 

PuneŞi ´n funcŞiune uscŁtorul.  –
1. Putere medie ï apŁsaŞi butonul ´ntrerupŁtorului principal ; 
se dezvoltŁ puterea medie a uscŁtorului (150 W) ĸi se aprinde 
becul ´ntrerupŁtorului principal (a).

2. Putere maximă ï apŁsaŞi butonul ´ntrerupŁtorului , se dez-
voltŁ puterea maximŁ a uscŁtorului (300 W) ĸi se aprinde 
becul ´ntrerupŁtorului  (b).

3. Revenirea la puterea medie - apŁsaŞi butonul ´ntrerupŁtorului 
, se opreĸte dezoltarea puterii maxime, se stinge becul ´ntre-
rupŁtorului , uscŁtorul lucreazŁ la puterea medie (150 W).

DupŁ uscarea produsului, scoateŞi uscŁtorul din funcŞiune.  –
4. DacŁ uscŁtorul lucreazŁ la puterea medie (150 W), apŁsaŞi pe 
butonul ´ntrerupŁtorului principal . UscŁtorul se opreĸte ĸi 
se stinge becul ´ntrerupŁtorului principal (a). 

5. DacŁ uscŁtorul lucreazŁ la puterea maximŁ (300 W), apŁsaŞi 
butonul ´ntrerupŁtorului principal . UscŁtorul se opreĸte ĸi 
se sting ambele becuri ale ´ntrerupŁtorelor, (a) ĸi (b). 

Aerul ýerbinte care trece prin sitŁ produce evaporarea apei din produsele de uscat. Timpul de 
uscare depinde de conŞinutul de apŁ al produselor ĸi de gradul lor de mŁrunŞire; de ex., propunem 
ca merele sŁ ýe uscate ´n felii nu mai groase de 5 mm. 
Ċn timpul uscŁrii, recomandŁm, dupŁ un anumit interval de timp, schimbarea locului sitelor, pentru 
a obŞine o uscare uniformŁ. Uscarea produselor cu un conŞinut mai mare de apŁ, precum prunele, 
strugurii sau ciupercile proaspete au nevoie de un timp de uscare mult mai ´ndelungat.
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ASIGURAREA ÎMPOTRIVA SUPRAÎNCĂLZIRII
UscŁtorul este prevŁzut cu o un dublu sistem de protecŞie ´mpotriva supra´ncŁlzirii. 
1. Întrerupător automat ï funcŞionarea ´n ciclu automat; la o creĸtere excesivŁ a temperaturii, 
rezistenŞa se decupleazŁ, uscŁtorul funcŞioneazŁ ca un ventilator; dupŁ rŁcire, rezistenŞa este 
din nou cuplatŁ. 

2. Limitator de temperatură cu alimentare electrică ï asigurŁ ´mpotriva ´ncŁlzirii excesive a apa-
ratului, ´n condiŞii atipice de exploatare, de ex. blocarea motorului.

DupŁ acŞiunea limitatorului, pentru a pune mai departe ´n funcŞiune uscŁtorul trebuie:
sŁ scoateŞi ĸtecŁrul din priza electricŁ, –
sŁ lŁsaŞi uscŁtorul sŁ se rŁceascŁ, –
sŁ reintroduceŞi ĸtecŁrul ´n priza electricŁ, –
sŁ reporniŞi uscŁtorul. –

CURĂŢAREA ŞI PĂSTRAREA APARATULUI
Sita ĸi capacul se spalŁ cu apŁ cŁlduŞŁ ĸi produse obiĸnuite de curŁŞat. –
Piciorul ñBlocului de ventilare-uscareò se ĸterge cu o c©rpŁ umedŁ ĸi se usucŁ. –

ECOLOGIE – SĂ AVEM GRIJĂ DE MEDIU ÎNCONJURATOR
Fiecare consumator poate contribui la protecŞia mediului ´nconjurŁtor. Acest lucru nu 
este nici diýcil nici scump. Ċn acest scop: cutia de carton duceŞi-o la maculaturŁ, pun-
gile din polietilen (PE) aruncaŞi-le ´n container pentru plastic.
Aparatul folosit duceŞi-l la punctul de colectare corespunzŁtor deaorece componentele 
periculoase care se gŁsesc ´n aparat pot ý periculoase pentru mediul ´nconjurŁtor.

Nu aruncaţi aparatul împreună cu gunoiul menajer!!!

Importatorul/producŁtorul nu rŁspunde de eventualele defecŞiuni apŁrute ca urmare a utilizŁrii aparatului ´n 
neconformitate cu destinaŞia sa sau ca urmare a ´ntreŞinerii sale necorespunzŁtoare. 
Importatorul/producŁtorul ´ĸi rezervŁ dreptul de a modiýca produsul ´n orice moment ï fŁrŁ o informare prealabilŁ 
ï ´n scopul adaptŁrii la prevederile legale, la norme ĸi directive sau din motive ce Şin de construcŞie, de v©nzare, 
de aspectul estetic ĸ.a.
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RU
Уважаемые Пользователи

ʇʨʦʩʠʤ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ ʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ ʧʦ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ. ʆʩʦʙʦʝ ʚʥʠ-
ʤʘʥʠʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʙʨʘʪʠʪʴ ʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʪʝʭʥʠʢʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ. ʇʨʦʩʠʤ ʩʦʭʨʘʥʠʪʴ ʠʥʩʪʨʫʢ-
ʮʠʶ, ʯʪʦʙʳ ʝʶ ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʚ ʭʦʜʝ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʡ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʧʨʠʙʦʨʘ.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
ʕʣʝʢʪʨʦʩʫʰʠʣʢʘ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʜʣʷ ʜʦʤʘʰʥʝʛʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ. –
ʇʦʜʢʣʶʯʘʡʪʝ ʩʫʰʠʣʢʫ ʪʦʣʴʢʦ ʢ ʩʝʪʠ ʧʝʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʪʦʢʘ 220ï240 V. –
ʅʝ ʚʳʥʠʤʘʡʪʝ ʚʠʣʢʫ ʠʟ ʨʦʟʝʪʢʠ, ʚʳʪʷʛʠʚʘʷ ʝʝ ʟʘ ʧʨʦʚʦʜ. –
ʅʝ ʚʢʣʶʯʘʡʪʝ ʧʨʠʙʦʨ, ʝʩʣʠ ʧʠʪʘʶʱʠʡ ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʧʨʦʚʦʜ ʠʣʠ ʢʦʨʧʫʩ ʥʘʛʨʝʚʘ- –
ʪʝʣʴʥʦʛʦ ʙʣʦʢʘ ʠʤʝʶʪ ʚʠʜʠʤʳʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ.

Если будет повреждён неотделяемый кабель питания, то его должен заменить про-
изводитель или специализированная ремонтная мастерская либо квалифицирован-
ное лицо во избежание возникновения опасности.
Ремонт устройства может проводить исключительно специально обученный пер-
сонал. Неправильно проведённый ремонт может стать причиной серьёзной опас-
ности для пользователя. В случае возникновения неисправностей советуем обра-
титься в специализированный сервисный пункт.
ʅʝ ʦʩʪʘʚʣʷʡʪʝ ʨʘʙʦʪʘʶʱʫʶ ʩʫʰʠʣʢʫ ʙʝʟ ʧʨʠʩʤʦʪʨʘ. –
ʅʝ ʚʳʥʠʤʘʡʪʝ ʚʠʣʢʫ ʠʟ ʨʦʟʝʪʢʠ, ʚʳʪʷʛʠʚʘʷ ʝʝ ʟʘ ʧʨʦʚʦʜ. –
ʇʝʨʝʜ ʤʳʪʴʝʤ ʩʫʰʠʣʢʠ ʚʩʝʛʜʘ ʚʳʥʠʤʘʡʪʝ ʚʠʣʢʫ ʧʠʪʘʶʱʝʛʦ ʩʝʪʝʚʦʛʦ ʧʨʦʚʦʜʘ ʠʟ ʨʦʟʝʪʢʠ. –
ʉʣʝʜʠʪʝ ʟʘ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʚʦʜʘ ʥʝ ʧʦʧʘʣʘ ʥʘ ʚʠʣʢʫ ʧʠʪʘʶʱʝʛʦ ʩʝʪʝʚʦʛʦ ʧʨʦʚʦʜʘ. –
ʅʝ ʧʦʛʨʫʞʘʡʪʝ ʧʨʠʙʦʨ ʚ ʚʦʜʫ ʠ ʥʝ ʤʦʡʪʝ ʧʦʜ ʩʪʨʫʝʡ ʚʦʜʳ. –
ʅʝ ʩʪʘʚ ʪɹʝ ʧʦʜʜʦʥʳ ʩ ʧʨʦʜʫʢʪʘʤʠ ʥʘ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʙʣʦʢ, ʧʦʢʘ ʩ ʥʠʭ ʥʝ ʩʪʝʯʝʪ ʚʦʜʘ.  –
ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʚʦʜʘ ʟʘʣʴʝʪ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʝ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʝ ʵʣʝʤʝʥʪʳ ʠʣʠ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʙʣʦʢ,  –
ʧʝʨʝʜ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʚʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʫʰʠʣʢʠ ʚ ʩʝʪʴ ʝʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʪʱʘʪʝʣʴʥʦ ʦʩʫʰʠʪʴ.
ʅʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʜʣʷ ʤʳʪʴʷ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʙʣʦʢʘ ʘʛʨʝʩʩʠʚʥʳʝ ʜʝʪʝʨʛʝʥʪʳ  –
ʚ ʚʠʜʝ ʤʦʣʦʯʢʘ, ʧʘʩʪʳ, ʵʤʫʣʴʩʠʠ ʠ ʪ.ʧ., ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʦʮʘʨʘʧʘʪʴ ʦʯʠʱʘʝʤʫʶ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ 
ʠ ʩʪʝʨʝʪʴ ʥʘʜʧʠʩʠ: ʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʝ ʩʠʤʚʦʣʳ, ʜʝʣʝʥʠʷ, ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʘʶʱʠʝ ʟʥʘʢʠ ʠ ʪ.ʧ.
ʅʝ ʨʘʟʨʝʰʘʡʪʝ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʧʨʠʙʦʨʦʤ ʜʝʪʷʤ ʠ ʣʠʮʘʤ ʩ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʳʤʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʤʠ,  –
ʤʘʥʫʘʣʴʥʳʤʠ ʠ ʫʤʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʷʤʠ, ʥʝ ʠʤʝʶʱʠʤ ʦʧʳʪʘ ʠ ʫʤʝʥʠʷ, ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, 
ʧʦʢʘ ʦʥʠ ʥʝ ʙʫʜʫʪ ʦʙʫʯʝʥʳ ʠ ʦʟʥʘʢʦʤʣʝʥʳ ʩ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʧʨʠʙʦʨʘ.
ʅʝ ʧʦʟʚʦʣʷʡʪʝ ʜʝʪʷʤ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʠʣʠ ʠʛʨʘʪʴ ʧʨʠʙʦʨʦʤ. –
ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʥʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʦ ʜʣʷ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʚʥʝʰʥʠʭ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʝʡ- –
ʪʘʡʤʝʨʦʚ ʠʣʠ ʦʪʜʝʣʴʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʜʠʩʪʘʥʮʠʦʥʥʦʛʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ.

ТЕХНИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА И ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʧʘʨʘʤʝʪʨʳ ʫʢʘʟʘʥʳ ʥʘ ʟʘʚʦʜʩʢʦʤ ʱʠʪʢʝ ʧʨʠʙʦʨʘ.
ʕʣʝʢʪʨʦʩʫʰʠʣʢʠ ʜʣʷ ʦʚʦʱʝʡ ʠ ʬʨʫʢʪʦʚ ZELMER ʦʪʚʝʯʘʶʪ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʥʦʨʤ.
ʇʨʠʙʦʨʳ ʦʪʚʝʯʘʶʪ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʜʠʨʝʢʪʠʚ:
ɼʠʨʝʢʪʠʚʘ ʧʦ ʥʠʟʢʦʚʦʣ ʪɹʥʦʤʫ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ (LVD) ï 2006/95/EC. –
ɼʠʨʝʢʪʠʚʘ ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʦʤʘʛʥʠʪʥʦʡ ʩʦʚʤʝʩʪʠʤʦʩʪʠ (EMC) ï 2004/108/EC. –

ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʳʡ ʦʙʲʝʤ: 11 l.
ʇʦʪʨʝʙʣʷʝʤʘʷ ʤʦʱʥʦʩʪʴ: 330 W.
ʋpoʚʝʥʴ ʰyʤa (LWA): 57 db/A.
ʕʣʝʢʪʨʦʩʫʰʠʣʢʠ ʠʤʝʶʪ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪ, ʜʦʧʫʩʢʘʶʱʠʡ ʢ ʢʦʥʪʘʢʪʫ ʩ ʧʠʱʝʚʳʤʠ ʧʨʦʜʫʢʪʘʤʠ.
ʇʨʠʙʦʨʳ ʤʘʨʢʠʨʦʚʘʥʳ ʟʥʘʢʦʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ CE.
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УСТРОЙСТВО ЭЛЕКТРОСУШИЛКИ
ʕʣʝʢʪʨʦʩʫʰʠʣʢʘ ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ: 
1. ʅʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʙʣʦʢʘ.
a. ɻʣʘʚʥʳʡ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ (150 W).
b. ʀʥʜʠʢʘʪʦʨ ʛʣʘʚʥʦʛʦ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ.
c. ʀʥʜʠʢʘʪʦʨ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ II (300 W).
d. ɺʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ II.

2. ʇʦʜʜʦʥʦʚ.
3. ʂʨʳʰʢʠ.

ПРИНЦИП ДЕЙСТВИЯ И 
ОБСЛУЖИВАНИЕ ЭЛЕКТРОСУШИЛКИ
ВНИМАНИЕ!!! Предназначенные для сушки 
продукты необходимо очистить и сво-
бодно разложить на поддонах так, чтобы 
не перекрывать доступ воздуха к поддонам.

ʅʘʧʦʣʥʝʥʥʳʝ ʧʨʦʜʫʢʪʘʤʠ ʧʦʜʜʦʥʳ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʥʘ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʙʣʦʢ ʠ ʧʨʠʢʨʦʡʪʝ  –
ʢʨʳʰʢʦʡ.

ɺʢʣʶʯʠʪʴ ʩʫʰʠʣʢʫ. –
1. Половина мощности ï ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ʛʣʘʚʥʦʛʦ ʚʳʢʣʶ-
ʯʘʪʝʣʷ . ʉʫʰʠʣʢʘ ʚʢʣʶʯʠʪʩʷ ʥʘ ʧʦʣʦʚʠʥʫ ʤʦʱʥʦʩʪʠ 
(150 W) ʠ ʟʘʛʦʨʠʪʩʷ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʛʣʘʚʥʦʛʦ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ (b).

2. Полная мощность ï ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ . 
ʉʫʰʠʣʢʘ ʚʢʣʶʯʠʪʩʷ ʥʘ ʧʦʣʥʫʶ ʤʦʱʥʦʩʪʴ (300 W) ʠ ʟʘʛʦ-
ʨʠʪʩʷ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ  (c).

3. Возврат к половине мощности ï ʩʥʦʚʘ ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ 
ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ . ʈʝʞʠʤ ʧʦʣʥʦʡ ʤʦʱʥʦʩʪʠ ʚʳʢʣʶʯʠʪʩʷ, 
ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ (с) ʧʦʛʘʩʥʝʪ. ʉʫʰʠʣʢʘ ʨʘʙʦʪʘʝʪ ʥʘ 
ʧʦʣʦʚʠʥʫ ʤʦʱʥʦʩʪʠ (150 W).

ʇʦʩʣʝ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʧʨʦʜʫʢʪʳ ʚʳʩʫʰʘʪʩʷ, ʚʳʢʣʶʯʠʪʝ ʩʫʰʠʣʢʫ.  –
4. ɽʩʣʠ ʩʫʰʠʣʢʘ ʨʘʙʦʪʘʝʪ ʥʘ ʧʦʣʦʚʠʥʫ ʤʦʱʥʦʩʪʠ (150 W), 
ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ʛʣʘʚʥʦʛʦ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ . ʉʫʰʠʣʢʘ 
ʚʳʢʣʶʯʠʪʩʷ ʠ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʛʣʘʚʥʦʛʦ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ (b) ʧʦʛʘʩ-
ʥʝʪ.  

5. ɽʩʣʠ ʩʫʰʠʣʢʘ ʨʘʙʦʪʘʝʪ ʥʘ ʧʦʣʥʫʶ ʤʦʱʥʦʩʪʴ (300 W), 
ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ʛʣʘʚʥʦʛʦ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ . ʉʫʰʠʣʢʘ 
ʚʳʢʣʶʯʠʪʩʷ ʠ ʧʦʛʘʩʥʫʪ ʦʙʘ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨʘ ʦʙʝʠʭ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝ-
ʣʝʡ (b) ʠ (c).

ʅʘʛʨʝʪʳʡ ʚʦʟʜʫʭ ʧʨʦʭʦʜʠʪ ʯʝʨʝʟ ʩʝʪʯʘʪʳʝ ʧʦʜʜʦʥʳ, ʠ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʠʩʧʘʨʝʥʠʝ ʚʦʜʳ ʠʟ ʚʳʩʫ-
ʰʠʚʘʝʤʳʭ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ. ʇʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʩʫʰʢʠ ʟʘʚʠʩʠʪ ʦʪ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚʦʜʳ ʚ ʧʨʦʜʫʢʪʘʭ ʠ ʠʭ 
ʠʟʤʝʣʴʯʝʥʠʷ. ʅʘʧʨʠʤʝʨ, ʷʙʣʦʢʠ ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʤ ʩʫʰʠʪʴ ʣʦʤʪʠʢʘʤʠ ʥʝ ʪʦʣʱʝ 5 ʤʤ. 
ɼʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʧʨʦʜʫʢʪʳ ʚʳʩʫʰʠʣʠʩʴ ʨʘʚʥʦʤʝʨʥʦ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʤ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʩʫʰʢʠ 
ʟʘʤʝʥʷʪʴ ʧʦʜʜʦʥʳ ʤʝʩʪʘʤʠ. ɼʣʷ ʩʫʰʢʠ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʭ ʤʥʦʛʦ ʚʦʜʳ, ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ʩʣʠʚʳ, 
ʚʠʥʦʛʨʘʜ ʠʣʠ ʤʦʢʨʳʝ ʛʨʠʙʳ, ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦ ʙʦʣʴʰʝ ʚʨʝʤʝʥʠ. 



19GW36-004_v01

ЗАЩИТА ОТ ПЕРЕГРЕВА
ʕʣʝʢʪʨʦʩʫʰʠʣʢʘ ʠʤʝʝʪ ʜʚʦʡʥʫʶ ʪʝʨʤʠʯʝʩʢʫʶ ʟʘʱʠʪʫ ʦʪ ʧʝʨʝʛʨʝʚʘ:
1. Автоматический выключатель ï ʨʘʙʦʪʘ ʚ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʤ ʨʝʞʠʤʝ, ʪ.ʝ. ʧʨʠ ʯʨʝʟʤʝʨʥʦʤ 
ʧʦʚʳʰʝʥʠʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʦʪʢʣʶʯʝʥʠʝ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʵʣʝʤʝʥʪʘ, ʩʫʰʠʣʢʘ 
ʨʘʙʦʪʘʝʪ ʢʘʢ ʚʝʥʪʠʣʷʪʦʨ, ʘ ʢʦʛʜʘ ʚʦʟʜʫʭ ʦʭʣʘʜʠʪʩʷ, ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʵʣʝʤʝʥʪ ʚʢʣʶʯʘʝʪʩʷ 
ʩʥʦʚʘ.

2. Термический ограничитель с сетевой поддержкой ï ʥʝ ʜʦʧʫʩʢʘʝʪ ʜʦ ʯʨʝʟʤʝʨʥʦʛʦ ʧʝʨʝ-
ʛʨʝʚʘ ʧʨʠʙʦʨʘ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʚ ʥʝʪʠʧʠʯʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʙʣʦ-
ʢʘʜʳ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ.

ɽʩʣʠ ʩʨʘʙʦʪʘʝʪ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʝʣʴ, ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʚʢʣʶʯʠʪʴ ʩʫʰʠʣʢʫ ʩʥʦʚʘ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ:
ʚʳʥʫʪʴ ʚʠʣʢʫ ʧʠʪʘʶʱʝʛʦ ʵʣʝʢʪʨʦʧʨʦʚʦʜʘ ʠʟ ʨʦʟʝʪʢʠ, –
ʜʘʪʴ ʧʨʠʙʦʨʫ ʦʩʪʳʪʴ, –
ʚʣʦʞʠʪʴ ʚʠʣʢʫ ʧʠʪʘʶʱʝʛʦ ʵʣʝʢʪʨʦʧʨʦʚʦʜʘ ʚ ʨʦʟʝʪʢʫ, –
ʝʱʝ ʨʘʟ ʚʢʣʶʯʠʪʴ ʩʫʰʠʣʢʫ. –

ОЧИСТКА И КОНСЕРВАЦИЯ
ʉʝʪʯʘʪʳʝ ʧʦʜʜʦʥʳ ʠ ʢʨʳʰʢʫ ʤʦʞʥʦ ʤʳʪʴ ʚ ʧʨʦʭʣʘʜʥʦʡ ʚʦʜʝ ʩ ʜʦʙʘʚʣʝʥʠʝʤ ʧʦʧʫʣʷʨʥʳʭ  –
ʩʨʝʜʩʪʚ ʜʣʷ ʤʳʪʴʷ ʧʦʩʫʜʳ. 
ʆʩʥʦʚʘʥʠʝ ï ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʙʣʦʢ ʤʦʞʥʦ ʧʨʦʪʠʨʘʪʴ ʚʣʘʞʥʦʡ ʪʨʷʧʦʯʢʦʡ, ʘ ʧʦʪʦʤ ʚʳʪʝʨʝʪʴ  –
ʥʘʩʫʭʦ.

ЭКОЛОГИЯ – ЗАБОТА О ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЕ
Kʘʞʜʳʡ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʴ ʤʦʞʝʪ ʚʥʝʩʪʠ ʩʚʦʡ ʚʢʣʘʜ ʚ ʦʭʨʘʥʫ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ. ʕʪʦ ʥʝ ʪʨʝʙʫʝʪ 
ʦʩʦʙʝʥʥʳʭ ʫʩʠʣʠʡ.
ʉ ʵʪʦʡ ʮʝʣʴʶ:
ʂʘʨʪʦʥʥʳʝ ʫʧʘʢʦʚʢʠ ʩʜʘʚʘʡʪʝ ʚ ʤʘʢʫʣʘʪʫʨʫ. –
ʇʦʣʠʵʪʠʣʝʥʦʚʳʝ ʤʝʰʢʠ (PE) ʚʳʙʨʘʩʳʚʘʡʪʝ ʚ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ, ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʡ  –
ʜʣʷ ʧʣʘʩʪʠʢʘ.
ʅʝʧʨʠʛʦʜʥʳʡ ʧʨʠʙʦʨ ʦʪʜʘʡʪʝ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ ʧʫʥʢʪ ʧʦ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʠ, ʪ.ʢ.  –
ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʝʩʷ ʚ ʧʨʠʙʦʨʝ ʚʨʝʜʥʳʝ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʳ ʤʦʛʫʪ ʩʦʟʜʘʚʘʪʴ ʫʛʨʦʟʫ ʜʣʷ 
ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ.

Не выбрасывайте прибор вместе с коммунальными отходами!!!

ʀʤʧʦʨʪʝʨ/ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʚʦʟʤʦʞʥʳʡ ʫʱʝʨʙ, ʧʨʠʯʠʥʝʥʥʳʡ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʧʳʣʝʩʦʩʘ ʥʝ ʧʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʶ ʠʣʠ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʩ ʥʠʤ.
ʀʤʧʦʨʪʝʨ/ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴ ʩʦʭʨʘʥʷʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʤʦʜʠʬʠʢʘʮʠʶ ʧʨʠʙʦʨʘ ʚ ʣʶʙʦʡ ʤʦʤʝʥʪ ʙʝʟ ʧʨʝʜ-
ʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ, ʩ ʮʝʣʴʶ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʥʦʨʤ, ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʜʠʨʝʢʪʠʚ ʠʣʠ ʚʚʝ-
ʜʝʥʠʷ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʦʥʥʳʭ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʦ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʤ, ʵʩʪʝʪʠʯʝʩʢʠʤ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʧʨʠʯʠʥʘʤ.
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BG
Уважаеми клиенти

ʄʦʣʷ ʧʨʦʯʝʪʝʪʝ ʚʥʠʤʘʪʝʣʥʦ ʪʘʟʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ ʟʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ. ʆʩʦʙʝʥʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʦʙʲʨʥʝʪʝ ʥʘ 
ʧʨʝʧʦʨʲʢʠʪʝ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ. ʄʦʣʷ ʟʘʧʘʟʝʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʪʘ ʟʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ, ʟʘ ʜʘ ʤʦʞʝʪʝ ʜʘ 
ʷ ʧʦʣʟʚʘʪʝ ʠ ʧʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ ʧʦ-ʥʘʪʘʪʲʰʥʦʪʦ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʘ ʫʨʝʜʘ.

ПРЕПОРЪКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
ʉʫʰʠʣʥʷʪʘ ʝ ʧʨ – ʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘ ʩʘʤʦ ʟʘ ʜʦʤʘʰʥʦ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ.
ɺʢʣʶʯʚʘʡʪʝ ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ ʩʘʤʦ ʢʲʤ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʢʦʥʪʘʢʪ ʩ ʧʨʦʤʝʥʣʠʚ ʪʦʢ 220ï240 V. –
ʅʝ ʠʟʚʘʞʜʘʡʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʦʪ ʢʦʥʪʘʢʪʘ ʩ ʜʲʨʧʘʥʝ ʟʘ ʢʘʙʝʣʘ. –
ʅʝ ʚʢʣʶʯʚʘʡʪʝ ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ, ʘʢʦ ʟʘʭʨʘʥʚʘʱʠʷʪ ʢʘʙʝʣ ʝ ʧʦʚʨʝʜʝʥ ʠʣʠ ʟʘʙʝʣʝʞʠʪʝ ʧʦʚʨʝʜʘ  –
ʥʘ ʢʦʨʧʫʩʘ ʥʘ ʚʝʥʪʠʣʘʮʠʦʥʥʦ-ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʥʠʷ ʤʦʜʫʣ.

Ако неотключаемият захранващ кабел се повреди, той следва да е заменен при про-
изводителя, в специалистично ремонтно предприятие или от квалифицирано лице, 
за да се избегне опасност.
Уредът може да се поправя само от обучени специалисти. Неправилно извършените 
поправки могат да причинят сериозна опасност за потребителя. В случай на неиз-
правност Ви съветваме да се обърнете към специализиран сервиз на.
ʅʝ ʦʩʪʘʚʷʡʪʝ ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʙʝʟ ʥʘʜʟʦʨ. –
ʅʝ ʠʟʚʘʞʜʘʡʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʦʪ ʢʦʥʪʘʢʪʘ ʩ ʜʲʨʧʘʥʝ ʟʘ ʢʘʙʝʣʘ. –
ʇʨʝʜʠ ʤʠʝʥʝ ʥʘ ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ ʠʟʚʘʜʝʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʥʘ ʢʘʙʝʣʘ ʦʪ ʝʣ. ʢʦʥʪʘʢʪʘ. –
ɺʥʠʤʘʚʘʡʪʝ ʜʘ ʥʝ ʥʘʤʦʢʨʠʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʥʘ ʟʘʭʨʘʥʚʘʱʠʷ ʢʘʙʝʣ. –
ʅʝ ʤʠʡʪʝ ʧʦʜ ʪʝʯʘʱʘ ʚʦʜʘ ʠ ʧʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝ ʥʝ ʧʦʪʘʧʷʡʪʝ ʚʝʥʪʠʣʘʮʠʦʥʥʦ-ʥʘʛʨʝ- –
ʚʘʪʝʣʥʠʷ ʤʦʜʫʣ ʚʲʚ ʚʦʜʘ.
ʅʝ ʧʦʩʪʘʚʷʡʪʝ ʩʠʪʘʪʘ ʩ ʧʨʦʜʫʢʪʠʪʝ, ʦʪ ʢʦʠʪʦ ʢʘʧʝ ʚʦʜʘ, ʚʲʨʭʫ ʚʝʥʪʠʣʘʮʠʦʥʥʦ-ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣ- –
ʥʠʷ ʤʦʜʫʣ.
ɺ ʩʣʫʯʘʡ ʥʘ ʟʘʣʠʚʘʥʝ ʩ ʚʦʜʘ ʥʘ ʚʲʪʨʝʰʥʠʪʝ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʠʣʠ ʚʝʥʪʠʣʘʮʠʦʥʥʦ- –
ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʥʠʷ ʤʦʜʫʣ, ʧʨʝʜʠ ʜʘ ʚʢʣʶʯʠʪʝ ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ ʦʪʥʦʚʦ ʢʲʤ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʪʚʦʪʦ, ʜʦʙʨʝ 
ʷ ʠʟʩʫʰʝʪʝ.
ɿʘ ʤʠʝʥʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʪʘ ʥʘ ʚʝʥʪʠʣʘʮʠʦʥʥʦ-ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʥʠʷ ʤʦʜʫʣ ʥʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʧʨʝʢʘʣʝʥʦ  –
ʩʠʣʥʠ ʤʠʝʱʠ ʧʨʝʧʘʨʘʪʠ ï ʝʤʫʣʩʠʠ, ʤʣʝʢʘ, ʧʘʩʪʠ ʠ ʜʨ. ʊʝ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʦʪʩʪʨʘʥʷʪ ʥʘʥʝʩʝʥʠʪʝ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʠ ʩʠʤʚʦʣʠ ʢʘʪʦ ʥʘʧʨ.: ʩʢʘʣʠ, ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʧʨʝʜʫʧʨʝʜʠʪʝʣʥʠ ʟʥʘʮʠ ʠ ʜʨ.
ʊʦʟʠ ʫʨʝʜ ʥʝ ʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʟʘ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʦʪ ʣʠʮʘ (ʚ ʪʦʚʘ ʯʠʩʣʦ ʜʝʮʘ) ʩ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠ  –
ʬʠʟʠʯʝʩʢʠ, ʩʝʪʠʚʥʠ ʠʣʠ ʧʩʠʭʠʯʝʩʢʠ ʚʲʟʤʦʞʥʦʩʪʠ, ʢʘʢʪʦ ʠ ʦʪ ʣʠʮʘ ʙʝʟ ʦʧʠʪ ʠ ʧʦʟʥʘʚʘʥʝ ʥʘ 
ʫʨʝʜʘ, ʦʩʚʝʥ ʘʢʦ ʪʦʚʘ ʥʝ ʩʪʘʚʘ ʧʦʜ ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʝ ʠʣʠ ʩʲʛʣʘʩʥʦ ʩ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʪʘ ʟʘ ʠʟʧʦʣʟ-
ʚʘʥʝ ʥʘ ʫʨʝʜʘ, ʧʨʝʜʘʜʝʥʘ ʦʪ ʣʠʮʘʪʘ, ʦʪʛʦʚʦʨʥʠ ʟʘ ʪʷʭʥʘʪʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ.
ʅʝ ʧʦʟʚʦʣʷʚʘʡʪʝ ʥʘ ʜʝʮʘ ʜʘ ʩʠ ʠʛʨʘʷʪ ʩ ʫʨʝʜʘ. –
ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦʪʦ ʥʝ ʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʦ ʟʘ ʨʘʙʦʪʘ ʩ ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʥʘ ʚʲʥʰʥʠ ʚʨʝʤʝʥʥʠ ʠʟʢʣʶʯʚʘʪʝʣʠ  –
ʠʣʠ ʥʘ ʦʪʜʝʣʥʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘ ʜʠʩʪʘʥʮʠʦʥʥʘ ʨʝʛʫʣʘʮʠʷ.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ И ОПИСАНИЕ НА УРЕДА
ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʠʪʝ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ ʩʘ ʜʘʜʝʥʠ ʥʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʘʪʘ ʪʘʙʝʣʢʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ.
ʉʫʰʠʣʥʠʪʝ ʟʘ ʧʣʦʜʦʚʝ ʠ ʟʝʣʝʥʯʫʮʠ ZELMER ʦʪʛʦʚʘʨʷʪ ʥʘ ʠʟʠʩʢʚʘʥʠʷʪʘ ʥʘ ʜʝʡʩʪʚʘʱʠʪʝ ʩʪʘʥ-
ʜʘʨʪʠ:
ʋʨʝʜʲʪ ʝ ʩʲʚʤʝʩʪʠʤ ʩ ʠʟʠʩʢʚʘʥʠʷʪʘ ʥʘ ʩʣʝʜʥʠʪʝ ʜʠʨʝʢʪʠʚʠ:
ʅʠʩʢʦʚʦʣʪʦʚʠ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʩʲʦʨʲʞʝʥʠʷ (LVD) ï 2006/95/EC. –
ɽʣʝʢʪʨʦʤʘʛʥʠʪʥʘ ʩʲʚʤʝʩʪʠʤʦʩʪ (EMC) ï 2004/108/EC. –

ʅʦʤʠʥʘʣʥʘ ʚʤʝʩʪʠʤʦʩʪ: 11 ʣ.
ʄʦʱʥʦʩʪ ʥʘ ʫʨʝʜʘ: 330 W.
Hʠʚo ʥʘ ʰyʤ (LWA): 57 dB/A.
ʉʫʰʠʣʥʷʪʘ ʠʤʘ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʝ ʟʘ ʢʦʥʪʘʢʪ ʩ ʭʨʘʥʠʪʝʣʥʠ ʧʨʦʜʫʢʪʠ.
ʋʨʝʜʲʪ ʝ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥ ʩʲʩ ʟʥʘʢ CE ʥʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʘʪʘ ʪʘʙʝʣʢʘ.
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КОНСТРУКЦИЯ НА СУШИЛНЯТА
ʉʲʩʪʘʚʥʠ ʯʘʩʪʠ ʥʘ ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ:
1. ɺʝʥʪʠʣʘʮʠʦʥʥʦ-ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʝʥ ʤʦʜʫʣ.
a. ɻʣʘʚʝʥ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣ (150 W).
b. ʃʘʤʧʘ ʥʘ ʛʣʘʚʥʠʷ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣ.
c. ʇʨʝʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣ ɯɯ (300 W).
d. ʃʘʤʧʘ ʥʘ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣʷ ɯɯ.

2. ʉʠʪʦ.
3. ʂʘʧʘʢ.

РАБОТА И УПОТРЕБА НА СУШИЛНЯТА

ВНИМАНИЕ!!! Почистете продуктите, пред-
назначени за сушене, и ги подредете сво-
бодно върху ситата така, че да не спирате 
движението на въздуха.

ʉʠʪʘʪʘ ʩ ʧʦʜʨʝʜʝʥʠʪʝ ʧʨʦʜʫʢʪʠ ʩʣʦʞʝʪʝ ʥʘ ʚʝʥʪʠʣʘʮʠʦʥʥʦ-ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʥʠʷ ʤʦʜʫʣ ʠ ʛʠ  –
ʟʘʪʚʦʨʝʪʝ ʩ ʢʘʧʘʢʘ.

ɺʢʣʶʯʝʪʝ ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ. –
1. Половин мощност ï ʥʘʪʠʩʥʝʪʝ ʙʫʪʦʥʘ ʥʘ ʛʣʘʚʥʠʷ ʧʨʝ-
ʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣ , ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ ʱʝ ʩʝ ʚʢʣʶʯʠ ʥʘ ʧʦʣʦʚʠʥ ʤʦʱ-
ʥʦʩʪ (150 W) ʠ ʱʝ ʩʚʝʪʥʝ ʣʘʤʧʘʪʘ ʥʘ ʛʣʘʚʥʠʷ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘ-
ʪʝʣ (a).

2. Пълна мощност ï ʥʘʪʠʩʥʝʪʝ ʙʫʪʦʥʘ ʥʘ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣʷ 
, ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ ʱʝ ʩʝ ʚʢʣʶʯʠ ʥʘ ʧʲʣʥʘ ʤʦʱʥʦʩʪ (300 W) 
ʠ ʱʝ ʩʚʝʪʥʝ ʣʘʤʧʘʪʘ ʥʘ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣʷ  (b).

3. Връщане към работа на половин мощност ï ʥʘʪʠ-
ʩʥʝʪʝ ʙʫʪʦʥʘ ʥʘ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣʷ , ʧʲʣʥʘʪʘ ʤʦʱʥʦʩʪ ʱʝ 
ʩʝ ʠʟʢʣʶʯʠ, ʱʝ ʠʟʛʘʩʥʝ ʣʘʤʧʘʪʘ ʥʘ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣʷ (b), 
ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ ʱʝ ʨʘʙʦʪʠ ʥʘ ʧʦʣʦʚʠʥ ʤʦʱʥʦʩʪ (150W).

ʉʣʝʜ ʠʟʩʫʰʘʚʘʥʝ ʥʘ ʧʨʦʜʫʢʪʠʪʝ ʠʟʢʣʶʯʝʪʝ ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ. –
4. ɸʢʦ ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ ʨʘʙʦʪʠ ʥʘ ʧʦʣʦʚʠʥ ʤʦʱʥʦʩʪ (150 W), ʥʘʪʠ-
ʩʥʝʪʝ ʙʫʪʦʥʘ ʥʘ ʛʣʘʚʥʠʷ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣ . ʉʫʰʠʣʥʷʪʘ 
ʱʝ ʩʝ ʠʟʢʣʶʯʠ ʠ ʱʝ ʠʟʛʘʩʥʝ ʣʘʤʧʘʪʘ ʥʘ ʛʣʘʚʥʠʷ ʧʨʝʚʢʣʶ-
ʯʚʘʪʝʣ (a).

5. ɸʢʦ ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ ʨʘʙʦʪʠ ʥʘ ʧʲʣʥʘ ʤʦʱʥʦʩʪ (300 W), ʥʘʪʠ-
ʩʥʝʪʝ ʙʫʪʦʥʘ ʥʘ ʛʣʘʚʥʠʷ ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣ . ʉʫʰʠʣʥʷʪʘ 
ʱʝ ʩʝ ʠʟʢʣʶʯʠ ʠ ʱʝ ʠʟʛʘʩʥʘʪ ʠ ʜʚʝʪʝ ʣʘʤʧʠ ʥʘ ʧʨʝʚʢʣʶ-
ʯʚʘʪʝʣʷ (a) ʠ (b).

ʅʘʛʨʝʥʠʷʪ ʚʲʟʜʫʭ, ʢʦʡʪʦ ʧʨʝʤʠʥʘʚʘ ʧʨʝʟ ʩʠʪʘʪʘ, ʧʨʠʯʠʥʷʚʘ ʠʟʧʘʨʷʚʘʥʝ ʥʘ ʚʦʜʘʪʘ ʦʪ ʧʨʦʜʫ-
ʢʪʠʪʝ, ʩʣʦʞʝʥʠ ʟʘ ʩʫʰʝʥʝ. ɺʨʝʤʝʪʦ ʥʘ ʩʫʰʝʥʝ ʟʘʚʠʩʠ ʦʪ ʩʲʜʲʨʞʘʥʠʝʪʦ ʥʘ ʚʦʜʘʪʘ ʚ ʧʨʦʜʫ-
ʢʪʠʪʝ ʠ ʛʦʣʝʤʠʥʘʪʘ ʠʤ, ʥʘʧʨ. ʧʨʝʧʦʨʲʯʚʘ ʩʝ ʷʙʲʣʢʠʪʝ ʜʘ ʩʝ ʩʫʰʘʪ ʥʘ ʨʝʟʝʥʠ ʥʝ ʧʦ-ʜʝʙʝʣʠ ʦʪ  
5 ʤʤ. 
ʇʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ ʩʫʰʝʥʝ ʩʝ ʧʨʝʧʦʨʲʯʚʘ ʦʪ ʚʨʝʤʝ ʥʘ ʚʨʝʤʝ ʜʘ ʩʤʝʥʠʪʝ ʤʝʩʪʘʪʘ ʥʘ ʩʠʪʘʪʘ ʩ ʮʝʣ 
ʨʘʚʥʦʤʝʨʥʦ ʠʟʩʫʰʘʚʘʥʝ ʥʘ ʧʨʦʜʫʢʪʠʪʝ. ʉʫʰʝʥʝʪʦ ʥʘ ʧʨʦʜʫʢʪʠ ʩ ʚʠʩʦʢʦ ʩʲʜʲʨʞʘʥʠʝ ʥʘ ʚʦʜʘ, 
ʢʘʪʦ ʥʘʧʨ.: ʩʣʠʚʠ, ʛʨʦʟʜʝ ʠʣʠ ʤʦʢʨʠ ʛʲʙʠ ʠʟʠʩʢʚʘ ʟʥʘʯʠʪʝʣʥʦ ʧʦ-ʜʲʣʛʦ ʚʨʝʤʝ.
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ЗАЩИТА ОТ ПРЕГРЯВАНЕ
ʉʫʰʠʣʥʷʪʘ ʠʤʘ ʜʚʦʡʥʘ ʪʝʨʤʠʯʥʘ ʟʘʱʠʪʘ ʦʪ ʧʨʝʛʨʷʚʘʥʝ:
1. Автоматичен прекъсвач ï ʨʘʙʦʪʘ ʚ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʥ ʨʝʞʠʤ, ʪ.ʝ. ʧʨʠ ʧʨʝʢʘʣʝʥʦ ʛʦʣʷʤʦ ʥʘʨʘ-
ʩʪʚʘʥʝ ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ ʩʣʝʜʚʘ ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʷ, ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ ʨʘʙʦʪʠ ʢʘʪʦ ʚʝʥ-
ʪʠʣʘʪʦʨ, ʘ ʩʣʝʜ ʦʭʣʘʞʜʘʥʝ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʷʪ ʩʝ ʚʢʣʶʯʚʘ ʦʪʥʦʚʦ.

2. Ограничител на температурата с поддържане на напрежението ï ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʪʷʚʘ ʧʨʝʛ-
ʨʷʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʧʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʷ ʧʨʠ ʝʢʩʪʨʝʤʥʠ ʫʩʣʦʚʠʷ, ʥʘʧʨ. ʧʨʠ ʙʣʦʢʠʨʘʥʝ 
ʥʘ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ.

ʉʣʝʜ ʢʘʪʦ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʝʪʦ ʩʝ ʟʘʜʝʡʩʪʚʘ, ʟʘ ʜʘ ʧʫʩʥʝʪʝ ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ ʦʪʥʦʚʦ:
ʠʟʚʘʜʝʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʷ ʢʦʥʪʘʢʪ, –
ʦʩʪʘʚʝʪʝ ʫʨʝʜʘ ʜʘ ʠʟʩʪʠʥʝ, –
ʧʲʭʥʝʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʚ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʷ ʢʦʥʪʘʢʪ, –
ʚʢʣʶʯʝʪʝ ʦʪʥʦʚʦ ʩʫʰʠʣʥʷʪʘ. –

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
ʉʠʪʘʪʘ ʠ ʢʘʧʘʢʘ ʤʠʡʪʝ ʩ ʪʦʧʣʘ ʚʦʜʘ ʩ ʦʙʠʢʥʦʚʝʥ ʧʨʝʧʘʨʘʪ ʟʘ ʤʠʝʥʝ ʥʘ ʩʲʜʦʚʝ. –
ʆʩʥʦʚʘʪʘ ʥʘ ʚʝʥʪʠʣʘʮʠʦʥʥʦ-ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʥʠʷ ʤʦʜʫʣ ʧʨʝʪʨʠʡʪʝ ʩ ʚʣʘʞʥʘ ʢʲʨʧʘ ʠ ʷ ʧʦʜʩʫʰʝʪʝ. –

ЕКОЛОГИЯ – ГРИЖА ЗА ОКОЛНАТА СРЕДА
ɺʩʝʢʠ ʧʦʣʟʚʘʪʝʣ ʤʦʞʝ ʜʘ ʜʦʧʨʠʥʝʩʝ ʟʘ ʦʧʘʟʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘ. ʊʦʚʘ ʥʝ 
ʝ ʪʨʫʜʥʦ, ʥʠʪʦ ʩʢʲʧʦ. ɿʘ ʜʘ ʛʦ ʧʦʩʪʠʛʥʝʪʝ: ʠʟʭʚʲʨʣʝʪʝ ʢʘʨʪʦʥʝʥʘʪʘ ʦʧʘʢʦʚʢʘ 
ʚ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ ʟʘ ʨʝʮʠʢʣʠʨʘʥʝ ʥʘ ʭʘʨʪʠʝʥʠ ʦʪʧʘʜʲʮʠ; ʧʦʣʠʝʪʠʣʝʥʦʚʠʪʝ ʧʣʠʢʦʚʝ 
ʠʟʭʚʲʨʣʝʪʝ ʚ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ ʟʘ ʧʣʘʩʪʤʘʩʘ.
ʂʦʛʘʪʦ ʩʪʘʥʝ ʥʝʧʨʠʛʦʜʝʥ, ʟʘʥʝʩʝʪʝ ʫʨʝʜʘ ʚ ʧʦʜʭʦʜʷʱ ʮʝʥʪʲʨ ʟʘ ʫʥʠʱʦʞʘʚʘʥʝ, 
ʟʘʱʦʪʦ ʩʲʜʲʨʞʘ ʦʧʘʩʥʠ ʝʣʝʤʝʥʪʠ, ʢʦʠʪʦ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʥʘʚʨʝʜʷʪ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘ.

Не изхвърляйте в кофи за битови отпадъци!!!

ɺʥʦʩʠʪʝʣʷʪ/ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷʪ ʥʝ ʦʪʛʦʚʘʨʷ ʟʘ ʝʚʝʥʪʫʘʣʥʠ ʧʦʚʨʝʜʠ, ʧʨʝʜʠʟʚʠʢʘʥʠ ʦʪ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʘ 
ʫʨʝʜʘ ʧʦ ʥʘʯʠʥ, ʥʝʩʲʦʪʚʝʪʩʪʚʘʱ ʥʘ ʥʝʛʦʚʦʪʦ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ, ʠʣʠ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʘʪʘ ʤʫ ʫʧʦʪʨʝʙʘ.
ɺʥʦʩʠʪʝʣʷʪ/ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷʪ ʩʠ ʟʘʧʘʟʚʘ ʧʨʘʚʦʪʦ ʜʘ ʤʦʜʠʬʠʮʠʨʘ ʫʨʝʜʘ ʚʲʚ ʚʩʝʢʠ ʤʦʤʝʥʪ, ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘ-
ʨʠʪʝʣʥʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ, ʩ ʮʝʣ ʠʟʧʲʣʥʝʥʠʝ ʥʘ ʧʨʘʚʥʠʪʝ ʨʘʟʧʦʨʝʜʙʠ, ʩʪʘʥʜʘʨʪʠ, ʜʠʨʝʢʪʠʚʠ ʠʣʠ ʧʦ ʢʦʥ-
ʩʪʨʫʢʪʠʚʥʠ, ʪʲʨʛʦʚʩʢʠ, ʝʩʪʝʪʠʯʝʩʢʠ ʠ ʜʨʫʛʠ ʧʨʠʯʠʥʠ.
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UA
Шановні Клієнти

ʇʨʦʩʠʤʦ ʫʚʘʞʥʦ ʧʝʨʝʯʠʪʘʪʠ ʜʘʥʫ ʽʥʩʪʨʫʢʮʽʶ ʟ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ. ʆʩʦʙʣʠʚʫ ʫʚʘʛʫ ʩʣʽʜ ʧʨʠʩʚʷ-
ʪʠʪʠ ʚʢʘʟʽʚʢʘʤ ʟ ʙʝʟʧʝʢʠ. ɯʥʩʪʨʫʢʮʽʶ ʟ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ ʧʨʦʩʠʤʦ ʟʙʝʨʽʛʘʪʠ, ʱʦʙ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʪʠʩʷ 
ʥʝʶ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʧʦʜʘʣʴʰʦʾ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʧʨʦʜʫʢʪʫ.

ВКАЗІВКИ ЩОДО БЕЗПЕКИ
ʉʫʰʘʨʢʫ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʦ ʣʠʰʝ ʜʣʷ ʜʦʤʘʰʥʴʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ. –
ʉʫʰʠʣʢʫ ʧʽʜʢʣʶʯʘʪʠ ʣʠʰʝ ʜʦ ʤʝʨʝʞʽ ʧʝʨʝʤʽʥʥʦʛʦ ʪʦʢʫ 220ï240 V. –
ʅʝ ʚʠʪʷʛʘʪʠ ʚʠʣʢʫ ʟ ʨʦʟʝʪʢʠ, ʪʷʛʥʫʯʠ ʟʘ ʰʥʫʨ. –
ʅʝ ʚʤʠʢʘʪʠ ʩʫʰʘʨʢʫ, ʷʢʱʦ ʰʥʫʨ ʻ ʫʰʢʦʜʞʝʥʠʤ ʘʙʦ ʢʦʨʧʫʩ ʚʝʥʪʠʣʷʮʽʡʥʦ-ʥʘʛʨʽʚʘʶʯʦʛʦ   –
ʢʦʤʧʣʝʢʩʫ ʤʘʻ ʚʠʜʠʤʽ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ.

Якщо буде пошкоджений невід‘єднувальний кабель живлення, то його повинен замі-
нити виробник або спеціалізована ремонтна майстерня чи кваліфікована особа 
з метою уникнення виникнення небезпеки.
Ремонт обладнання може виконуватися тільки підготовленим персоналом. Непра-
вильно проведений ремонт може привести до виникнення серйозної небезпеки для 
користувача. У разі виявлення дефектів, треба звернутися за порадою до спеціалі-
зованого сервісного центру.
ʅʝ ʟʘʣʠʰʘʡʪʝ ʚʢʣʶʯʝʥʫ ʩʫʰʘʨʢʫ ʙʝʟ ʥʘʛʣʷʜʫ. –
ʅʝ ʚʠʪʷʛʘʪʠ ʚʠʣʢʠ ʟ ʨʦʟʝʪʢʠ, ʪʷʛʥʫʯʠ ʟʘ ʰʥʫʨ. –
ʇʝʨʝʜ ʤʠʪʪʷʤ ʩʫʰʘʨʢʠ, ʚʠʪʷʛʥʽʪʴ ʚʠʣʢʫ ʟ ʨʦʟʝʪʢʠ. –
ɺʚʘʞʘʡʪʝ, ʱʦʙ ʥʝ ʥʘʤʦʯʠʪʠ ʚʠʣʢʫ ʧʝʨʝʜ ʧʽʜʢʣʶʯʝʥʥʷʤ. –
ʅʝ ʤʠʡʪʝ ʧʽʜ ʧʨʦʪʦʯʥʦʶ ʚʦʜʦʶ ʘ ʥʽ ʥʝ ʟʘʥʫʨʶʡʪʝ ʚʝʥʪʠʣʷʮʽʡʥʦ ï ʦʙʽʛʨʽʚʥʦʛʦ ʢʦʤʧʣʝʢʩʫ  –
ʫ ʚʦʜʽ ʧʽʜ ʯʘʩ ʤʠʪʪʷ.
ʅʝ ʩʪʘʚʪʝ ʩʠʪ ʟʽ ʩʪʽʢʘʶʯʦʶ ʚʦʜʦʶ ʟ ʦʚʦʯʽʚ ʥʘ ʚʝʥʪʠʣʷʮʽʡʥʦ ï ʦʙʽʛʨʽʚʥʠʡ ʢʦʤʧʣʝʢʩ, ʧʝʨʝʜ  –
ʧʦʥʦʚʥʠʤ ʚʢʣʶʯʝʥʥʷʤ ʩʫʰʘʨʢʠ ʜʦ ʤʝʨʝʞʽ ʜʦʢʣʘʜʥʦ ʾʭ ʚʠʩʫʰʽʪʴ.
ɼʣʷ ʤʠʪʪʷ ʧʽʜʩʪʘʚʢʠ  ʚʝʥʪʠʣʷʮʽʡʥʦ ï ʦʙʽʛʨʽʚʥʦʛʦ ʢʦʤʧʣʝʢʩʫ ʥʝ ʚʞʠʚʘʪʠ ʘʛʨʝʩʠʚʥʠʭ ʜʝʪʝʨ- –
ʛʝʥʪʽʚ ʫ ʚʠʛʣʷʜʽ ʝʤʫʣʴʩʽʾ, ʤʦʣʦʯʢʘ, ʧʘʩʪʠ, ʪʦʱʦ.. ɺʦʥʠ ʤʦʞʫʪʴ, ʤʽʞ ʽʥʰʠʤ ʫʩʫʥʫʪʠ ʥʘʥʝʩʝʥʽ 
ʽʥʬʦʨʤʘʮʽʡʥʽ ʛʨʘʬʽʯʥʽ ʩʠʤʚʦʣʠ, ʪʘʢʽ ʷʢ: ʧʦʜʽʣʢʠ, ʦʟʥʘʯʝʥʥʷ, ʟʥʘʢʠ ʦʩʪʝʨʝʞʝʥʥʷ, ʪʦʱʦ.
ʅʝ ʜʦʟʚʦʣʷʡʪʝ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʪʠʩʷ ʧʨʠʣʘʜʦʤ ʦʩʦʙʘʤ (ʫ ʪ.ʯ. ʜʽʪʴʤʠ) ʟ ʦʙʤʝʞʝʥʠʤʠ ʬʽʟʠʯʥʠʤʠ,  –
ʯʫʪʪʻʚʠʤʠ ʘʙʦ ʽʥʪʝʣʝʢʪʫʘʣʴʥʠʤʠ ʟʜʽʙʥʦʩʪʷʤʠ, ʷʢʽ ʥʝ ʤʘʶʪʴ ʜʦʩʚʽʜʫ ʘʙʦ ʟʥʘʥʥʷ, ʷʢʱʦ ʚʦʥʠ 
ʥʝ ʙʫʜʫʪʴ ʧʽʜ ʥʘʛʣʷʜʦʤ ʘʙʦ ʜʦʢʠ ʚʦʥʠ ʥʝ ʧʨʦʡʜʫʪʴ ʥʘʚʯʘʥʥʷ ʱʦʜʦ ʩʧʦʩʦʙʫ ʢʦʨʠʩʪʫʚʘʥʥʷ, 
ʷʢʝ ʚʝʜʝʪʴʩʷ ʦʩʦʙʘʤʠ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʴʥʠʤʠ ʟʘ ʾʭʥʶ ʙʝʟʧʝʢʫ.
ʅʝ ʜʦʧʫʩʢʘʡʪʝ, ʱʦʙ ʜʽʪʠ ʛʨʘʣʠ ʟ ʧʨʠʣʘʜʦʤ. –
ʇʨʠʩʪʨʽʡ ʥʝ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʠʡ ʜʣʷ ʨʦʙʦʪʠ ʟ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷʤ ʟʦʚʥʽʰʥʽʭ ʚʠʤʠʢʘʯʽʚ-ʪʘʡʤʝʨʽʚ ʘʙʦ  –
ʦʢʨʝʤʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ ʜʠʩʪʘʥʮʽʡʥʦʛʦ ʫʧʨʘʚʣʽʥʥʷ.

ТЕХНІЧНІ ДАНІ ТА ОПИС ПРИЛАДУ
ʊʝʭʥʽʯʥʽ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ ʚʢʘʟʘʥʦ ʥʘ ʱʠʪʢʫ ʚʠʨʦʙʫ.
ʉʫʰʘʨʢʘ ʜʣʷ ʦʚʦʯʽʚ ʪʘ ʬʨʫʢʪʽʚ  ZELMER ʚʠʢʦʥʫʻ ʚʠʤʦʛʠ ʦʙʦʚôʷʟʢʦʚʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ. 
ʇʨʠʩʪʨʽʡ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʚʠʤʦʛʘʤ ʜʠʨʝʢʪʠʚ:
ɽʣʝʢʪʨʠʯʥʠʡ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʥʠʟʴʢʦʾ ʥʘʧʨʫʛʠ (LVD) ï 2006/95/EC. –
ɽʣʝʢʪʨʦʤʘʛʥʽʪʥʘ ʩʫʤʽʩʥʽʩʪʴ (EMC) ï 2004/108/EC. –

ʅʦʤʽʥʘʣʴʥʠʡ ʦʙôʻʤ: 11 ʣ.
ʇʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʧʨʠʣʘʜʫ: 330 W.
ʐyʤ oʙʣaʜʥaʥʥʷ (LWA): 57 ʜɹ/ɸ.
ʉʫʰʘʨʢʘ ʤʘʻ ʘʪʝʩʪʘʪ, ʱʦ ʜʦʧʫʩʢʘʻ ʢʦʥʪʘʢʪ ʟ ʭʘʨʯʦʚʠʤʠ ʧʨʦʜʫʢʪʘʤʠ.
ɺʠʨʽʙ ʤʘʨʢʦʚʘʥʦ ʟʥʘʢʦʤ CE ʥʘ ʱʠʪʢʫ.
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БУДОВА СУШАРКИ
ʩʫʰʘʨʢʘ ʩʢʣʘʜʘʻʪʴʩʷ ʟ :
1. ʚʝʥʪʠʣʷʮʽʡʥʦ ï ʦʙʽʛʨʽʚʥʦʛʦ ʢʦʤʧʣʝʢʩʫ.
a. ɻʦʣʦʚʥʠʡ ʚʠʤʠʢʘʯ (150 W).
b. ʃʘʧʦʯʢʘ ʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʚʠʤʠʢʘʯʘ.
c. ɺʠʤʠʢʘʯ II (300 W).
d. ʃʘʤʧʦʯʢʘ ʚʠʤʠʢʘʯʘ II.

2. ʉʠʪʦ.
3. ʂʨʠʰʢʘ.

ДІЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ СУШАРКИ

УВАГА!!! Продукти, призначені для сушки, 
почистити та порозкладати свобідно на 
ситах так щоб  не перекривати повністю  
доступ повітря.

ʅʘʧʦʚʥʝʥʽ ʧʨʦʜʫʢʪʦʤ ʩʠʪʘ ʚʩʪʘʥʦʚʽʪʴ ʥʘ ʚʝʥʪʠʣʷʮʽʡʥʦ- ʦʙʽʛʨʽʚʥʦʤʫ ʢʦʤʧʣʝʢʩʽ ʪʘ ʧʨʠʢʨʠʡʪʝ  –
ʢʨʠʰʢʦʶ.

ɺʢʣʶʯʠʪʴ ʩʫʰʽʥʥʷ. –
1. Половина потужності ï ʥʘʪʠʩʥʽʪʴ ʢʥʦʧʢʫ ʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʚʠʤʠ-
ʢʘʯʘ , ʚʢʣʶʯʠʪʴʩʷ ʧʦʣʦʚʠʥʘ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ ʩʫʰʢʠ (150 W) 
ʽ ʚʢʣʶʯʠʪʴʩʷ ʣʘʤʧʦʯʢʘ ʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʚʠʤʠʢʘʯʘ (a).

2. Повна потужність ï ʥʘʪʠʩʥʽʪʴ ʢʥʦʧʢʫ ʚʠʤʠʢʘʯʘ , ʚʢʣʶ-
ʯʠʪʴʩʷ ʧʦʚʥʘ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ ʩʫʰʘʨʢʠ (300 W) ʽ ʚʢʣʶʯʠʪʴʩʷ 
ʣʘʤʧʦʯʢʘ  ʚʠʤʠʢʘʯʘ  (b).

3. Повертання до половини потужності ï ʥʘʪʠʩʥʽʪʴ ʱʝ ʨʘʟ 
ʢʥʦʧʢʫ ʚʠʤʠʢʘʯʘ , ʧʦʛʘʩʥʝ ʣʘʤʧʦʯʢʘ  ʚʠʤʠʢʘʯʘ (d), ʩʫʰʢʘ 
ʧʨʘʮʶʻ ʥʘ ʧʦʣʦʚʠʥʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ (150 W).

ʇʽʩʣʷ ʪʦʛʦ, ʷʢ ʧʨʦʜʫʢʪʠ ʚʠʩʦʭʥʫʪʴ ï ʚʠʢʣʶʯʽʪʴ ʩʫʰʘʨʢʫ. –
4. ʗʢʱʦ ʩʫʰʘʨʢʘ ʧʨʘʮʶʻ ʥʘ ʧʦʣʦʚʠʥʫ ʧʦʪʫʞʥʦʩʪʽ (150 W) 
ʥʘʪʠʩʥʽʪʴ ʢʥʦʧʢʫ ʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʚʠʤʠʢʘʯʘ . ʉʫʰʘʨʢʘ ʚʠʢʣʶ-
ʯʠʪʴʩʷ i ʟʛʘʩʥʝ ʣʘʤʧʘ ʛʦʣʦʘʥʦʛʦ ʚʠʤʠʢʘʯʘ (a).

5. ʗʢʱʦ ʩʫʰʘʨʢʘ ʧʨʘʮʶʻ ʥʘ ʧʦʚʥʫ ʧʦʪʫʞʥʽʩʪʴ (300 W) ʥʘʪʠʩ-
ʥʽʪʴ ʢʥʦʧʢʫ ʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʚʠʤʠʢʘʯʘ . ʉʫʰʘʨʢʘ ʚʠʢʣʶʯʠʪʴʩʷ 
i ʧʦʛʘʩʥʫʪʴ ʦʙʠʜʚʽ ʣʘʤʧʦʯʢʠ (а).

ʇʽʜʽʛʨʽʪʝ ʧʦʚʽʪʨʷ, ʧʨʦʭʦʜʷʯʠ ʯʝʨʝʟ ʩʠʪʘ, ʧʨʠʟʚʦʜʠʪʴ ʜʦ ʚʠʧʘʨʦʚʫʚʘʥʥʷ ʚʦʜʠ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ ʫ ʩʫʰʮʽ. 
ʏʘʩ ʩʫʰʽʥʥʷ ʟʘʣʝʞʠʪʴ ʚʽʜ ʥʘʷʚʥʦʩʪʽ ʚʦʜʠ ʚ ʧʨʦʜʫʢʪʘʭ ʪʘ ʾʭ ʧʦʜʨʽʙʥʝʥʥʷ, ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ ʷʙʣʫʢʘ 
ʧʨʦʧʦʥʫʻʤʦ ʩʫʰʠʪʠ ʫ ʩʢʠʙʢʘʭ ʥʝ ʛʨʫʙʽʰʠʭ, ʥʽʞ 5 ʤʤ.
ɺ ʧʨʦʮʝʩʽ ʩʫʰʢʠ ʨʘʜʠʤʦ, ʯʝʨʝʟ ʜʝʷʢʠʡ ʯʘʩ, ʤʽʥʷʪʠ ʩʠʪʘ ʤʽʩʮʷʤʠ ʜʣʷ ʦʪʨʠʤʘʥʥʷ ʨʽʚʥʦʤʽʨʥʦʛʦ 
ʩʫʰʽʥʥʷ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ. ʉʫʰʽʥʥʷ ʚʦʜʷʥʠʩʪʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʽʚ, ʪʘʢʠʭ ʷʢ ʩʣʠʚʢʠ, ʚʠʥʦʛʨʘʜ ʯʠ ʤʦʢʨʽ ʛʨʠʙʠ, 
ʚʠʤʘʛʘʻ ʟʥʘʯʥʦ ʜʦʚʰʦʛʦ ʯʘʩʫ.
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ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВІД НАГРІВАННЯ
ʉʫʰʘʨʢʘ ʤʘʻ ʧʦʜʚʽʡʥʝ ʪʝʨʤʽʯʥʝ ʟʘʙʝʟʧʝʯʝʥʥʷ ʚʽʜ ʥʘʛʨʽʚʘʥʥʷ:
1. Aвтоматичний вимикач ï ʧʨʘʮʷ ʚ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʦʤʫ ʮʠʢʣʽ, ʪʦʙʪʦ ʚ ʫʤʦʚʘʭ ʥʘʜʤʽʨʥʦʛʦ ʨʦʩʪʫ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ, ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʦ ʚʠʤʢʥʝʪʴʩʷ ʛʨʽʣʢʘ, ʩʫʰʢʘ ʧʨʘʮʶʚʘʪʠʤʝ, ʷʢ ʚʝʥʪʠʣʷʪʦʨ, ʘ ʧʽʩʣʷ 
ʦʭʦʣʦʜʞʝʥʥʷ ʥʘʩʪʫʧʠʪʴ ʧʦʥʦʚʥʝ ʚʚʽʤʢʥʝʥʥʷ ʛʨʽʣʢʠ.

2. Обмеження температури з мережною підтримкою ï ʟʘʧʦʙʽʛʘʻ ʥʘʜʤʽʨʥʦʤʫ ʧʝʨʝʛʨʽʚʘʥʥʶ 
ʧʨʠʣʘʜʫ ʧʽʜ ʯʘʩ ʝʢʩʧʣʫʘʪʘʮʽʾ ʚ ʥʝʪʠʧʦʚʠʭ ʫʤʦʚʘʭ, ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ ʟʘʙʣʦʢʫʚʘʥʥʷ ʤʦʪʦʨʫ.

ʇʽʩʣʷ ʜʽʾ ʦʙʤʝʞʫʚʘʯʘ, ʱʦʙ ʟʥʦʚʫ ʟʘʧʫʩʪʠʪʠ ʧʨʠʣʘʜ, ʥʝʦʙʭʽʜʥʦ:
ɺʠʪʷʛʥʫʪʠ ʚʠʣʢʫ ʟ ʨʦʟʝʪʢʠ, –
ɿʘʣʠʰʠʪʠ ʧʨʠʣʘʜ ʜʦ ʦʭʦʣʦʜʞʝʥʥʷ, –
ɺʩʪʘʚʠʪʠ ʚʠʣʢʫ ʚ ʨʦʟʝʪʢʫ, –
ɿʥʦʚʫ ʚʚʽʤʢʥʫʪʠ ʩʫʰʘʨʢʫ. –

ЧИЩЕННЯ ТА КОНСЕРВАЦІЯ
ʉʠʪʘ ʪʘ ʢʨʠʰʢʫ ʤʠʪʠ ʫ ʚʦʜʽ ʢʽʤʥʘʪʥʦʾ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ ʟ ʜʦʜʘʪʢʦʤ ʧʦʧʫʣʷʨʥʠʭ ʟʘʩʦʙʽʚ ʜʣʷ  –
ʤʠʪʪʷ ʧʦʩʫʜʫ.
ʇʽʜʩʪʘʚʢʫ,- Ăɺʝʥʪʠʣʷʮʽʡʥʦ-ʦʙʽʛʨʽʚʥʠʡ ʢʦʤʧʣʝʢʩò ʧʨʦʪʝʨʪʠ ʚʦʣʦʛʦʶ ʛʘʥʯʽʨʢʦʶ ʪʘ ʚʠʪʝʨʪʠ ʥʘ  –
ʩʫʭʦ.

ЕКОЛОГІЯ – ДАВАЙТЕ ДБАТИ ПРО ДОВКІЛЛЯ!
ʂʦʞʥʘ ʣʶʜʠʥʘ ʤʦʞʝ ʟʨʦʙʠʪʠ ʩʚʽʡ ʚʥʝʩʦʢ ʫ ʩʧʨʘʚʫ ʦʭʦʨʦʥʠ ʧʨʠʨʦʜʠ. ʎʝ ʟʦʚʩʽʤ ʥʝ 
ʩʢʣʘʜʥʦ ʽ ʥʝ ʧʦʪʨʝʙʫʻ ʚʠʪʨʘʪ. 
ɼʣʷ ʮʴʦʛʦ ʩʣʽʜ: 
ʟʜʘʪʠ ʢʘʨʪʦʥʥʫ ʫʧʘʢʦʚʢʫ ʫ ʧʫʥʢʪ ʧʨʠʡʦʤʫ ʤʘʢʫʣʘʪʫʨʠ, –
ʚʠʢʠʥʫʪʠ ʧʦʣʽʝʪʠʣʝʥʦʚʽ ʧʘʢʝʪʠ ʫ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ ʜʣʷ ʧʣʘʩʪʤʘʩʠ, –
ʚʽʜʜʘʪʠ ʟʥʦʰʝʥʠʡ ʧʨʠʩʪʨʽʡ ʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʠʡ ʧʫʥʢʪ ʧʨʠʡʦʤʫ, ʘʜʞʝ ʡʦʛʦ ʢʦʥʩʪʨʫʢ- –
ʪʠʚʥʽ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʤʦʞʫʪʴ ʙʫʪʠ ʥʝʙʝʟʧʝʯʥʠʤʠ ʜʣʷ ʥʘʚʢʦʣʠʰʥʴʦʛʦ ʩʝʨʝʜʦʚʠʱʘ. 

Не викидайте пристрій разом з побутовими відходами!!!

ТРАНСПОРТУВАННЯ І ЗБЕРІГАННЯ
ʊʨʘʥʩʧʦʨʫʪʚʘʥʥʷ ʚʠʨʦʙʫ ʤʦʞʝ ʟʜʽʡʩʥʶʚʘʪʠʩʴ ʫʩʽʤʘ ʚʠʜʘʤʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫ ʚʽʜʧʦʚʽʜʥʦ ʜʦ ʚʠʤʦʛ  –
ʪʘ ʧʨʘʚʠʣ ʷʢʽ ʜʽʶʪʴ ʥʘ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʤʫ ʚʠʜʽ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫ.
ʇʽʜ ʯʘʩ ʧʝʨʝʚʝʟʝʥʥʷ ʧʦʚʠʥʥʘ ʙʫʪʠ ʫʩʫʥʝʥʘ ʤʦʞʣʠʚʽʩʪʴ ʧʝʨʝʤʽʱʝʥʥʥʷ ʚʠʨʦʙʽʚ ʚʩʝʨʝʜʠʥʽ  –
ʪʘʨʥʩʧʦʨʥʦʛʦ ʟʘʩʦʙʫ.
ʇʽʜ ʯʘʩ ʪʨʘʥʩʧʨʦʪʫʚʘʥʥʷ ʟʘʣʽʟʥʠʮʝʶ ʧʝʨʝʚʝʟʝʥʥʷ ʧʦʚʠʥʥʦ ʟʜʽʡʩʥʶʚʘʪʠʩʷ ʫ ʢʨʠʪʠʭ ʚʘʛʦʥʘʭ  –
ʘʙʦ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘʭ ʜʨʽʙʥʠʤʠ ʯʠ ʧʦʚʘʛʦʥʥʠʤʠ ʚʽʜʧʨʘʚʢʘʤʠ.
ʇʽʜ ʯʘʩ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʚʠʨʦʙʽʚ ʥʘ ʧʣʘʩʢʠʭ ʧʽʜʜʦʥʘʭ ʚʠʤʦʛʠ ʜʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫʚʘʥʥʷ ʧʦʚʠʥʥʽ  –
ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ɻʆʉʊ 26663, ʘʙʦ ɻʆʉʊ 19848 ï ʚ ʨʘʟʽ ʟʘʚʩʪʦʩʫʚʘʥʥʷ ʷʱʠʢʦʚʠʭ ʧʽʜʜʦʥʽʚ.
ʉʧʦʩʦʙʠ ʽ ʟʘʩʦʙʠ ʢʨʽʧʣʝʥʥʷ, ʩʭʝʤʠ ʨʟʤʽʱʝʥʥʷ ʫʧʢʦʚʘʥʠʭ ʚʠʨʦʙʽʚ (ʢʽʣʴʢʽʩʪʴ ʷʨʫʩʽʚ, ʨʷʜʽʚ)  –
ʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠʭ ʟʘʩʦʙʘʭ ʟʘʟʥʘʯʝʥʽ ʥʘ ʫʧʘʢʦʚʮʽ.
ɺʠʨʦʙʠ ʧʦʚʠʥʥʽ ʟʙʝʨʽʛʘʪʠʩʷ ʫ ʦʧʘʣʶʚʘʣʴʥʠʭ ʩʢʣʘʜʩʢʠʭ ʧʨʠʤʽʱʝʥʥʷʭ ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʽ  –
+5Áʉ ï +40Áʉ. ʋʤʦʚʠ ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ ʧʦʚʠʥʥʽ ʚʠʜʧʦʚʽʜʘʪʠ ï 1(ʃ) ɻʆʉʊ 15150. 
ʋʤʦʚʠ ʩʢʣʘʜʫʚʘʥʥʷ ʚʠʨʦʙʽʚ ʟʘʟʥʘʯʝʥʽ ʫ ʪʝʭʥʽʯʥʠʭ ʫʤʦʚʘʭ. –

ɯʤʧʦʨʪʝʨ/ʚʠʨʦʙʥʠʢ ʥʝ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʻ ʟʘ ʤʦʞʣʠʚʽ ʟʙʠʪʢʠ, ʱʦ ʚʠʥʠʢʣʠ ʚʥʘʩʣʽʜʦʢ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ ʦʙʣʘʜʥʘʥʥʷ ʥʝ 
ʟʘ ʡʦʛʦ ʧʨʠʟʥʘʯʝʥʥʷʤ ʘʙʦ ʡʦʛʦ ʥʝʥʘʣʝʞʥʦʛʦ ʦʙʩʣʫʛʦʚʫʚʘʥʥʷ.
ɯʤʧʦʨʪʝʨ/ʚʠʨʦʙʥʠʢ ʟʘʩʪʝʨʽʛʘʻ ʩʦʙʽ ʧʨʘʚʦ ʤʦʜʠʬʽʢʫʚʘʪʠ ʚʠʨʽʙ ʫ ʙʫʜʴ-ʷʢʠʡ ʤʦʤʝʥʪ, ʙʝʟ ʧʦʧʝʨʝʜʥʴʦʛʦ 
ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ, ʜʣʷ ʧʨʠʩʪʦʩʫʚʘʥʥʷ ʜʦ ʧʨʘʚʦʚʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʴ, ʩʪʘʥʜʘʨʪʽʚ, ʜʠʨʝʢʪʠʚ ʘʙʦ ʫ ʟʚôʷʟʢʫ ʟ ʢʦʥʩʪʨʫʢ-
ʮʽʡʥʠʤ, ʪʦʛʦʚʝʣʴʥʠʤ, ʝʩʪʝʪʠʯʥʠʤ ʪʘ ʽʥʰʠʤʠ ʧʨʠʯʠʥʘʤʠ.
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LT
Gerbiamieji Klientai!

Praġome atidģiai perskaityti ġiŃ aptarnavimo instrukcijŃ. YpatingŃ dǟmesi reikia skirti nurodymams 
susijusiems su darbo saugumu. Vartojimo instrukcijŃ praġome iġsaugoti, kad galima bȊtȎ ja pasi-
naudoti taip pat vǟlesnio naudojimo metu.

DARBO SAUGOS NURODYMAI
VaisiȎ ir darģoviȎ dģiovintuvas yra skirtas vartoti vien tik namȎ Ȋkyje. –
DģiovintuvŃ jung tik prie kintamosios srovǟs 220ï240 V Ǳtampos elektros tinklo rozetǟs. –
Nepaleisk dģiovintuvo, jeigu maitinimo laidas yra paģeistas arba jeigu ventiliavimo ir ġildymo  –
mazgo korpusas yra matomai suģalotas.

Jeigu neišjungiamas tiekimo kebelis sugadins tai, kad išvengtų pavojų privaloma jį pakeisti 
pas gamintoją arba specializuotame taisymo punkte, arba kvalifikuoto asmens.
Prietaiso remontą gali atlikti tik apmokytas personalas. Netinkamai atlikti taisymo darbai gali 
kelti pavojų naudotojui. Atsiradus gedimams, kreipkitės į specializuotą firmos servisą.
Nepalik Ǳjungto dģiovintuvo be prieģiȊros. –
Atjungiant kiġtukŃ nuo elektros tinklo rozetǟs netrauk uģ laido. –
Prieġ plaunant dģiovintuvŃ iġtrauk maitinimo laido kiġtukŃ iġ elektos tinklo rozetǟs. –
ĢiȊrǟk, kad prijungiamojo laido kiġtukas nesuġlaptȎ. –
Neplauk po tekanļiu vandeniu ir plovimo metu nenardink ventiliavimo ir ġildymo mazgo vande- –
nyje.
Nestatyk sieteliȎ su ġlapiais produktais, nuo kuriȎ laġa vanduo, ant ventiliavimo ir ġildymo  –
mazgo.
VidiniȎ elektriniȎ elementȎ, ventiliavimo ir ġildymo mazgo uģliejimo vandeniu atveju, prieġ pakar- –
totinai dģiovintuvŃ Ǳjungiant Ǳ tinklŃ, tiksliai jǱ iġdģiovink.
Ventiliavimo ir ġildymo mazgo pagrindui plauti nevartok agresyviȎ detergentȎ, tokiȎ kaip emulsi- –
jos, pieneliai, pastos ir pan. Tarp kitko, jie gali paġalinti ant gaubto esanļius graýnius informaci-
nius simbolius, tokius kaip: skaliȎ padalos, paģenklinimai, Ǳspǟjamieji ģenklai ir pan.
Ġis prietaisas neskirtas naudotis vaikams ar ģmonǟms su ribotais ýziniais, jusliniais ar psichiniais  –
gebǟjimais ar neturintiems pakankamai ģiniȎ ar patirties, be asmens, atsakingo uģ jȎ saugumŃ, 
prieģiȊros arba ġiam nesupaģindinus jȎ su prietaiso naudojimo principu.
BȊkite atsargȊs ir neleiskite vaikams ģaisti su prietaisu. –
ǰranga nǟra skirta darbui su iġoriniais laiko iġjungikliais arba atskira nuotolinio reguliavimo sis- –
tema.

TECHNINIAI DUOMENYS IR PRIETAISO APRAŠYMAS
Techniniai parametrai yra pateikti gaminio nominaliȎ duomenȎ skydelyje.
VaisiȎ ir darģoviȎ dģiovintuvai ZELMER atitinka galiojanļiȎ normȎ reikalavimus.
Gaminys atitinka ģemiau pateiktȎ direktyvȎ reikalavimus:
Ģemos Ǳtampos Ǳrangos (LVD) ï 2006/95/EC. –
Elektromagnetinio suderinamumo (EMC) ï 2004/108/EC. –

Nominalus tȊris: 11 l
Prietaiso galia: 330 W.
Prietaiso triukġmingumo lygis (LWA): 57 dB/A.
Dģiovintuvas turi atestatŃ, leidģiantǱ kontaktuotis su maisto produktais.
Gaminys nominaliȎ duomenȎ skydelyje yra paģenklintas CE ģenklu.
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DŽIOVINTUVO KONSTRUKCIJA
Dģiovintuvo sudǟtinǟs dalys:
1. Ventiliavimo ir ġildymo mazgas:
a. Pagrindinis jungiklis (150 W). 
b. Pagrindinio jungiklio lemputǟ.
c. Jungiklis II (300 W).
d. II jungiklio lemputǟ.

2. Sietelis.
3. Dangtis.

DŽIOVINTUVO FUNKCIONAVIMAS 
IR APTARNAVIMAS

DĖMESIO!!! Džiovinimui skirtus produktus nuva-
lyk ir sudėliok laisvai ant sietelių, taip 
kad netrukdyti oro cirkuliavimui per sietelius.

Produktais pakrautus sietelius sustatyk vienŃ ant kito ant ventiliavimo ir ġildymo mazgo ir uģdeng  –
dangļiu.

ǰjung dģiovintuvŃ. –
1. Pusė galios ï nuspausk pagrindinio jungiklio mygtukŃ , Ǳsi-
jungs pusǟ dģiovintuvo galios (150 W) ir uģsiģiebs pagrindinio 
jungiklio lemputǟ (a).

2. Pilna galia ï nuspausk , jungiklio mygtukŃ, - Ǳsijungs pilna 
dģiovintuvo galia (300 W) ir uģsiģiebs  jungiklio lemputǟ (b).

3. Sugrįžimas į pusės galios būklę ï pakartotinai nuspausk  
mygtukŃ, - Ǳġsijungs pilna galia, uģges jungiklio (b), lemputǟ, 
dģiovintuvo galia sumaģǟs iki pusǟs (150 W).

Iġdģiovinus produktŃ iġjung dģiovintuvŃ. –
4. Jeigu dģiovintuvas veikia prie pusǟs galios (150 W), nuspausk 
pagrindinio jungiklio . mygtukŃ. Dģiovintuvas iġsijungs ir 
uģges pagrindinio jungiklio lemputǟ (a).

5. Jeigu dģiovintuvas veikia prie pilnos galios (300 W) nuspausk 
pagrindinio jungiklio . mygtukŃ. Dģiovintuvas iġsijungs ir 
uģges abi jungikliȎ lemputǟs (a) ir (b).

Paġildytas oras, praeidamas per sietelius, sukelia vandens garavimŃ iġ dģiovinamȎ produktȎ. Dģio-
vinimo laikas priklauso nuo vandens kiekio produktuose ir jȎ susmulkinimo, pvz. obuolius rekomen-
duojame dģiovinti supjausļius juos Ǳ ne storesnius negu 5 mm gabaliukus. 
Siekiant uģtikrinti tolygȎ produktȎ dģiȊvimŃ, dģiovinimo metu rekomenduojame laikas nuo laiko 
keisti tarpusavyje sieteliȎ pozicijas dģiovintuve. VandeningȎ produktȎ, tokiȎ kaip: slyvos, vynuogǟs 
ar ġlapi grybai dģiovinimas reikalauja ģymiai ilgesnio laiko.
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APSAUGA NUO PERKAITINIMO
Dģiovintuvas turi dvigubŃ terminň apsaugŃ nuo perkaitinimo.
1. Automatinis išjungiklis ï darbas automatinio ciklo rǟģime, t.y. pernelyg temperatȊrai pakilus, 
Ǳvyksta kaitintuvo iġjungimas, dģiovintuvas veikia kaip ventiliatorius, o atauġus, kaitintuvas vǟl 
Ǳsijungia.

2. Temperatūros ribotuvas su tinkliniu palaikymu ï uģkerta keliŃ pernelyg dideliam prietaiso 
Ǳkaitimui eksploatuojant dģiovintuvŃ nenormaliomis sŃlygomis, pvz. ventiliatoriaus variklio uģsi-
blokavimo atveju.

Ribotuvui suveikus, tam kad vǟl dģiovintuvŃ paleisti, reikia:
iġtraukti kiġtukŃ iġ elektros tinklo rozetǟs, –
palikti prietaisŃ, kad atauġtȎ, –
Ǳkiġti kiġtukŃ Ǳ elektros tinklo rozetň, –
vǟl Ǳjungti dģiovintuvŃ. –

VALYMAS IR KONSERVAVIMAS
Sietelius ir dangtǱ plauti drungname vandenyje su populiaraus indȎ ploviklio priedu. –
PagrindŃ ï t.y. ĂVentiliavimo ir ġildymo mazgŃñ nuvalyti drǟgnu skudurǟliu ir nusausinti ġvaria  –
ġluoste.

EKOLOGIJA – RŪPINKIMĖS APLINKA!
Kiekvienas vartotojas gali prisidǟti prie aplinkosaugos. Tai nǟra nei sunku nei perne-
lyg brangu. Tuo tikslu: kartoninň pakuotň perduok i makulatȊros surinkimo punktŃ, 
polietileno (PE) maiġelius Ǳmesk Ǳ plastmasiȎ kaupimo konteinerǱ.
SusidǟvǟjusǱ gaminǱ perduok Ǳ atitinkamŃ atliekȎ surinkimo punktŃ, kadangi esantys 
gaminyje pavojingi komponentai gali sukelti pavojȎ aplinkai.

Neišmesk kartu su komunalinėmis atliekomis!!!

Importuotojas/gamintojas neatsako uģ galimŃ ģalŃ, atsiradusiŃ dǟl gaminio naudojimo ne pagal paskirtǱ ar netinka-
mos jo prieģiȊros. Importuotojas/gamintojas pasilieka teisň bet kuriuo metu be iġankstinio Ǳspǟjimo keisti gaminio 
modiýkacijŃ, siekdamas pritaikyti gaminio charakteristikas galiojanļioms teisǟs normoms, direktyvoms, o taip pat 
dǟl prieģasļiȎ, susijusiȎ su prietaiso konstrukcija, estetinǟmis, prekybos ir kitomis sŃlygomis.
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LV
Cienījamie Klienti

LȊdzam rȊpǭgi salasǭt mȊsu lietoġanas instrukciju. Seviġǵi uzmanǭgi ievǛrojiet droġǭbas norǕdǭju-
mus. LȊdzam saglabǕt instrukciju, lai to varǛtu lietot arǭ vǛlǕkǕs lietoġanas laikǕ.

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
ĢǕvǛtǕjs ir pieredzǛts tikai mǕjsaimniecǭbas lietoġanai. –
ĢǕvǛtǕju pieslǛgt tikai pie maiǺstrǕvas elektroapgǕdi 220ï240 V. –
Nedrǭkst iedarbinǕt ierǭci, ja elektrǭbas vads ir bojǕts vai ventilǕcijas-sildǭġanas elementa korpuss  –
ir redzami bojǕts.

Ja neizslēdzamais jaudas kabelis tika bojāts tad, lai izvairītos no bīstamības tas ir jāmaina 
pie ražotāja, vai speciālajā servisa punktā, vai pie kvalificētas personas.
Ierīces remontu var veikt tikai kvalificēta apkope. Nepareizs remonts var izraisīt nopietnas 
briesmas lietotājam. Ja ierīcei ir kāds defekts kontaktējiet ar specializēto servisa punktu.
Nedrǭkst atstǕt ieslǛgto ierǭci bez uzraudzǭbas. –
Nedrǭkst atslǛgt ierǭci no elektrǭbas ligzdas vilkġot ar vadu. –
Pirms ierǭces mazgǕġanas atslǛgt to no elektroapgǕdes. –
Nedrǭkst apslapinǕt elektrǭbas vada kontaktdakġu. –
Nedrǭkst mazgǕt zem tekoġas Ȋdens un iegremdǛt ventilǕcijas-sildǭġanas elementu Ȋdenǭ maz- –
gǕġanas laikǕ.
Nedrǭkst atstǕv sietu ar notecǛjuġiem produktiem uz ventilǕcijas-sildǭġanas elementa. –
IekġǛjo elektrisko elementu, ventilǕcijas-sildǭġanas elementu aizlieġanas ar Ȋdens gadǭjumǕ  –
pirms kǕrtǛjas ieslǛgġanas ierǭci tieġi nosusinǕt.
VentilǕcijas-sildǭġanas elementa pamata mazgǕġanai nedrǭkst lietot agresǭvu deterǥentu - emul- –
siju, pienu, pastu utt. Tie var novǕkt informǕcijas graýsku simbolu, piem.: skala, apzǭmǛjumi, 
brǭdinǕjuma zǭmes utt.
Ġo ierǭci nevar izmantot personas (arǭ bǛrni) ar ýziskiem, maǺu vai garǭgiem traucǛjumiem vai  –
ar nepietiekamu pieredzi un zinǕġanǕm, ja tie ir atstǕti bez uzraudzǭbas vai nelieto ierǭci pǛc ins-
trukcijas, kas jǕpadod par viǺu droġǭbu atbildǭgai personai.
PǕrliecinieties, ka bǛrni nerotaǸǕjas ar ierǭci. –
Ierǭce nav paredzǛta darbam ar ǕrǛjiem laika izslǛdzǛjiem vai atġǵirǭgu tǕlvadǭbas regulǕcijas  –
sistǛmu.

TEHNISKIE DATI UN IERĪCES APRAKSTS
Tehniskie parametri ir uzrǕdǭti uz nominǕlǕs tabuliǺas.
AugǸu un dǕrzeǺu ģǕvǛtǕjs ZELMER atbilst attiecǭgo normu prasǭbǕm.
Ierǭce atbilst direktǭvu prasǭbǕm:
Elektriskas zemsprieguma ierǭces (LVD) ï 2006/95/EC. –
ElektromagnǛtiska saderǭba (EMC) ï 2004/108/EC. –

NominǕls tilpums: 11 l.
Ierǭces jauda: 300 W.
Ierǭces troksnis (LWA): 57 dB/A.
ĢǕvǛtǕjam ir sertiýkǕts, kurġ atǸauj ierǭcei kontaktǛties ar pǕrtǭkas produktiem.
Produkts ir apzǭmǛts ar CE zǭmi uz nominǕlǕs tabuliǺas.
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ŽĀVĒTĀJA KONSTRUKCIJA
ĢǕvǛtǕjs sastǕv no:
1. VentilǕcijas-sildǭġanas elementa.
a. Galvenais ieslǛdzǛjs (150 W). 
b. GalvenǕ ieslǛdzǛja lampiǺa.
c. IeslǛdzǛjs II (300 W).
d. IeslǛdzǛja II lampiǺa.

2. Siets.
3. VǕks.

ŽĀVĒTĀJA DARBĪBA UN APKALPOŠANA

UZMANĪBU!!! Produktus, paredzētus žāvēšanai, 
notīrīt un vaļīgi novietot uz sietiem, 
lai pilnīgi neslēgt gaisa plūsmu uz 
sietiem.

Sietus ar produktiem uzstǕdǭt un ventilǕcijas-sildǭġanas elementa un apsegt ar vǕku.  –

IeslǛgt ģǕvǛtǕju. –
1. Jaudas puse ï piespiest galveno ieslǛdzǛju , ierǭce iedar-
binǕs ar jaudas pusi (150 W) un uzliesmos galvenǕ ieslǛdzǛja 
lampiǺa (a).

2. Pilnīgā jauda ï piespiest ieslǛdzǛja pogu , ierǭce sǕks strǕ-
dǕt ari pilnǭgu jaudu (300 W) un uzliesmos ieslǛdzǛja lampiǺa 
 (b).

3. Pārslēgšana uz jaudas pusi ï vǛlreiz piespiest ieslǛdzǛja 
pogu  lai izslǛgt pilnǭgu jaudu, izslǛgs ieslǛdzǛja lampiǺa (b), 
ierǭcǛ pǕrslǛgts uz jaudas pusi (150 W).

PǛc produktu izģǕvǛġanas izslǛgt ģǕvǛtǕju. –
4. Kad ierǭce strǕdǕ ar jaudas pusi (150 W), piespiest galvenǕ 
ieslǛdzǛja pogu . ĢǕvǛtǕjs izslǛgs, izslǛgs galvenǕ ieslǛ-
dzǛja lampiǺa (a).

5. Kad ierǭce strǕdǕ ar pilnǭgo jaudu (300 W), piespiest galvenǕ 
ieslǛdzǛja pogu . ĢǕvǛtǕjs izslǛgs, izslǛgs abas ieslǛdzǛja 
lampiǺas (a) un (b).

Sasildǭts gaiss, pǕrieġot caur sietiem, ierosina Ȋdens iztvaikoġanu no ģǕvǛtiem produktiem. ĢǕvǛġa-
nas laiks ir atkarǭgs no Ȋdens satura produktos un produktu sasmalcinǕġanas, piem. rekomendǛjam 
ģǕvǛt Ǖbolus ġǵǛlǛs ar biezumu lǭdz 5 mm. 
ĢǕvǛġanas laikǕ rekomendǛjam periodiski pǕrvietot sietas, lai vienmǛrǭgi ģǕvǛt produktus. ȉdeǺainu 
produktu ģǕvǛġanai, piem.: plȊmes, vǭnogas vai slapjas sǛnes, ir vajadzǭgs garǕkais ģǕvǛġanas 
laiks.
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AIZSARDZĪBA NO PĀRKARSĒŠANAS
ĢǕvǛtǕjs ir apgǕdǕts ar dubultu termisku aizsardzǭbu no pǕrkarsǛġanas:
1. Automātisks izslēdzējs ï darbs automǕtiskǕ ciklǕ, t.i. ar pǕrmǛrǭgu temperatȊras paaugstinǕ-
ġanu atslǛdzas sildǭtǕjs, ģǕvǛtǕjs strǕdǕ kǕ ventilators, pǛc atdzesǛġanas atkal ieslǛdzas sildǭ-
tǕjs.

2. Temperatūras ierobežotājs ar tīkla turētāju ï sargǕ no ierǭces pǕrmǛrǭgǕs uzsildǭġanas lieto-
ġanas laikǕ netipiskos apstǕkǸos, piem. pǛc dzinǛja nobloǵǛġanas.

PǛc ierobeģotǕja iedarbinǕġanas, lai atkal ieslǛgt ierǭci, nepiecieġami:
atslǛgt ierǭces kontaktdakġu no elektroapgǕdes, –
atstǕt ierǭci lǭdz atdzesǛġanai, –
pieslǛgt ierǭces kontaktdakġu pie elektroapgǕdi, –
atkal ieslǛgt ierǭci. –

TĪRĪŠANA UN KONSERVĀCIJA
Sietu un vǕku mazgǕt siltǕ Ȋdenǭ, ar populǕriem trauku mazgǕġanas lǭdzekǸiem. –
Pamatu ï ĂVentilǕcijas-sildǭġanas elementuò noslaucǭt ar miklu lupatu un nosusinǕt. –

EKOLOĢIJA – GĀDĀŠANA PAR VIDI
Katrs lietotǕjs var palǭdzǛt pasargǕt vidi. Tas nav grȊti un dǕrgi.  Lai to darǭt: kartona 
iepakojumu nodod makulatȊrai, polietilǛna (PE) maisu izmest uz konteinera plastma-
sas savǕkġanai.
Izlietotu daǸu atdod attiecǭgǕ glabǕġanas punktǕ, jo ierǭcǛ esoġie bǭstami elementi var 
bȊt par draudu videi.

Nedrīkst izmest ierīci ar komunāliem atkritumiem!!!

ImportǛtǕjs/raģotǕjs nenes atbildǭbu par iespǛjamo zaudǛjumu, kas nodarǭts izmantojot ierǭci ne pǛc nozǭmes vai 
arǭ pie nepareizas ierǭces ekspluatǕcijas.
ImportǛtǕjs/raģotǕjs saglabǕ savas tiesǭbas ierǭces modiýkǕcijai jebkurǕ momentǕ, bez iepriekġǛjǕ paziǺojuma, ar 
mǛrǵi ievǛrot tiesiskǕs normas, normatǭvus aktus, direktǭvas vai konstruktǭvu izmaiǺu ieveġanu, kǕ arǭ pǛc komer-
ciǕliem, estǛtiskiem un citiem iemesliem.
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ET
Austatud Kliendid

Palume jªrgnev kasutusjuhend tªhelepanelikult lªbi lugeda. Palume pººrata erilist tªhelepanu ohu-
tusjuhistele, et seadme kasutamise ajal vªltida »nnetusi ja/v»i seadme kahjustumist. Palume kasu-
tusjuhend alles hoida, et v»iksite seda kasutada ka seadme hilisema kasutamise kªigus.

OHUTUSJUHISED
Kuivati on m»eldud ainult koduseks kasutamiseks. –
¦hendage kuivati ainult vahelduvvoolu v»rku pingega 220ï240 V. –
 rge kªivitage kuivatit, kui toitejuhe v»i ventileerimis-k¿ttes¿steem on nªhtavalt vigastatud. –

Kui toitejuhe on vigastatud, tuleb see ohu vältimiseks vahetada välja tootja poolt või volita-
tud hooldekeskuses või spetsialisti poolt.
Seadet tohib parandada ainult kvalifitseeritud spetsialist. Valesti tehtud parandus võib põh-
justada kasutajale tõsist ohtu. Rikke kõrvaldamiseks pöörduge teeninduskeskusesse.
 rge jªtke kuivatit jªrelvalveta. –
 rge t»mmake pistikut seinast toitejuhtmest t»mmates. –
Enne kuivati pesemist v»tke toitejuhtme pistik seinakontaktist. –
 rge kastke toitejuhtme pistikut vette. –
 rge peske seadet voolava vee all, ªrge kastke ventileerimis-k¿ttes¿steemi vette pesemise kªi- –
gus.
 rge pange s»ela vett tilkuvate toodetega ventileerimis-k¿ttes¿steemile. –
Juhul kui vesi on valgunud seesmistesse elektrielementidesse v»i ventileerimis-k¿ttes¿steemi,  –
tuleb need enne kuivati jªrgmist kasutamist hoolikalt kuivatada.
 rge kasutage ventileerimis-k¿ttes¿steemi pesemiseks agressiivseid pesuvahendeid  agressiiv- –
seid detergente emulsioonide, piimade, pastade jms. kujul. Pesemisvahendid v»ivad eemaldada 
korpuselt sellised graaýlised mªrgid nagu: skaalad, mªrgistused, hoiatustªhised jms.
Seda seadet ei tohiks f¿¿siliste puuetega ja vaimuhªiretega isikud (kaasa arvatud lapsed) nii  –
kogemuste kui ka teadmiste puudumise t»ttu seni kasutada, kuni nende ohutuse eest vastutav 
isik neid ei valva v»i pole seadme kasutamise kohta neile juhiseid andnud. 
Jªlgige, et lapsed ei mªngiks seadmega. –
Seade pole ette nªhtud tººtamiseks koos vªliste ajal¿lititega v»i eraldi kaugreguleeritavate sead- –
metega.

TEHNILISED ANDMED JA SEADME KIRJELDUS
Tehnilised andmed paiknevad toote andmesildil.
ZELMERi kººgi- ja puuviljakuivatid vastab kehtivate normide n»uetele.
Seade vastab alljªrgnevate direktiivide n»uetele:
Madalpinge direktiiv (LVD) ï 2006/95/EC. –
Elektrimagnetiline ¿hilduvus (EMC) ï 2004/108/EC. –

Nimimaht: 11 l.
Seadme v»imsus: 330 W.
M¿ratase (LWA): 57 dB/A.
Kuivatil on toiduainetega kokkupuudet lubav sertiýkaat.
Toode on mªrgistatud CE tªhistusega andmesildil.
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KUIVATI EHITUS
Kuivati koosneb:
1. Ventileerimis-k¿ttes¿steem.
a. Peal¿liti (150 W). 
b. Peal¿liti lamp.
c. L¿liti II (300 W).
d. L¿liti II lamp.

2. S»el.
3. Kaas.

KUIVATI KASUTAMINE JA TÖÖ

TÄHELEPANU!!! Kuivatamiseks mõeldud too-
ted puhastage ja paigutage 
laiali sõeltele nii, et õhul oleks 
vaba juurdepääs.

Pange toodetega tªidetud s»elad ventileerimis-k¿ttes¿steemile ja katke kaanega. –

L¿litage kuivati sisse. –
1. Pool võimsust ï vajutage peal¿liti nupule , kuivati hakkab 
tººle poole v»imsusega (150 W) ja hakkab p»lema peal¿liti 
lamp (a).

2. Täisvõimsus ï vajutage l¿liti nupule , kuivati hakkab tººle 
tªie v»imsusega (300 W) ja hakkab p»lema l¿liti  lamp (b).

3. Tagasiminek poole võimsuse juurde ï vajutage uuesti l¿liti 
nupule  kuivati lakkab tººtamast tªie v»imsusega, kustub 
l¿liti lamp (b), kuivati hakkab tººle poole v»imsusega (150 W).

Pªrast toodete kuivatamist l¿lita kuivati vªlja. –
4. Kui kuivati tººtab poole v»imsusega (150 W), vajutage peal¿liti 
nupule . Kuivati seiskub ja peal¿liti lamp kustub (a).

5. Kui kuivati tººtab tªie v»imsusega (300 W), vajutage peal¿-
liti nupule . Kuivati seiskub ja kustuvad m»lemad lambid 
(a) i (b).

Soojendatud »hk lªbib s»elad ja p»hjustab vee aurumise toodetest. Kuivatamise aeg s»ltub vee 
hulgast toodetes ja nende t¿kkide suurusest, nªit. »unu soovitame kuivatada mitte paksemates kui 
5 mm viiludes. 
Soovitame kuivtamise ajal vahetada s»elasid omavahel, et saavutada toodete ¿htlane kuivamine. 
Veerikaste toodete, nagu ploomid, viinamarjad ja mªrjad seened, kuivatamine v»tab tunduvalt roh-
kem aega.
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KAITSE ÜLEKUUMENEMISE EEST
Kuivatil on kahekordne kaitse ¿lekuumenemise eest:
1. Automaatne väljalüliti ï tºº automaatse ts¿kliga, st. kui  temperatuur t»useb, l¿litub k¿tteele-
ment vªlja ja kuivati hakkab tººle ventilaatorina. Pªrast jahtumist l¿litub k¿te uuesti sisse.

2. Võrgutoetusega temperatuuri piiraja ï hoiab ªra seadme ¿lekuumenemise ebat¿¿pilistes 
olukordades, nªit. ajami blokeerumise korral.

Et seade uuesti kªivitada pªrast piiraja toimimist, tuleb:
v»tta pistik kontaktist, –
jªtta seade jahtuma, –
panna pistik seinakonktakti, –
kuivati uuesti sisse l¿litada. –

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Peske s»ela ja kaant leige vee ja n»udepesuvahendiga. –
Alust ï ĂVentileerimis-k¿ttes¿steemiò puhastage niiske lapiga ja kuivatage. –

KAITSEME KESKKONDA
Iga kasutaja v»ib kaasa aidata keskkonnakaitsele. See ei ole raske ega kulukas. Sel-
leks:
Andke papist pakendid makulatuuri. Pol¿et¿leenist (PE) kotid visake plastikmaterja-
lide konteinerisse.
Andke kasutatud seade ¿le vastavasse ladustamiskohta, kuna seadmes olevad ohtli-
kud elemendid v»ivad kahjustada keskkonda.

Ärge visake seadet välja olmejäätmetega!!!

Importija/tootja ei v»ta enda peale vastutust kahjude eest, mis on p»hjustatud toote kasutusjuhendi eiramisest v»i 
toote mitteotstarbelisest kasutamisest. 
Importija/tootja jªtab endale »iguse toote muutmiseks mistahes ajal ja sellest eelnevalt informeerimata, selleks 
et toode vastaks »iguseeskirjadele, normidele, direktiivide n»uetele v»i muul p»hjusel (ehitus, kaubandus, estee-
tika jm).
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EN
Dear Clients

Please read these instructions carefully. Pay your special attention to important safety instructions. 
Keep this Userôs Guide for future reference.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
The dryer is intended for domestic usage only. –
Connect the dryer to a suitable mains supply outlet 220ï240 V. –
Do not unplug pulling by supplying cord. –
Do not operate when the supplying cord or heat-and ventilation unit casing is visibly damaged. –

If the non-detachable part of the cord is damaged, it should be replaced by the producer or at 
a proper service point or by a qualified person in order to avoid any hazards.
The appliance can only be repaired by qualified service personnel. Improper servicing may 
cause a serious hazard to the user. In case of defects please contact a qualified service 
center.
Do not leave the appliance unattended when it is connected to a mains supply outlet. –
Do not unplug pulling by supplying cord. –
Unplug before cleaning. –
Be careful not to wet the supplying cord plug. –
Do not clean under runnig water or do not immerse heat-and ventilation unit in water during ýlling  –
or cleaning.
Do not insert the sieves with products dripping with water on the heat-and ventilation unit.  –
Dry carefully before plugging in case of þooding inner electrical elements and heat-and-ventilation  –
unit.
Do not use aggressive detergents like cream, milk, paste etc. to clean heat-and-ventilation unit.  –
They can remove graphic symbols such as: scales, marking, caution signs, etc.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,  –
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their 
safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. –
The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or separate remote- –
control system.

APPLIANCE TECHNICAL DATA AND DESCRIPTION 
Technical parameters are included at the name plate.
ZELMER fruit and vegetables dryers meet the requirements of effective standards.
The appliance meets the requirements of the following directives:
Low Voltage Device (LVD) ï 2006/95/EC. –
Electro- Magnetic Compatibility (EMC) ï 2004/108/EC. –

Nominal capacity: 11 l.
Nominal voltage: 330 W.
Noise level (LWA): 57 dB/A.
The dryer is attested for contact with food.
The product is marked with CE symbol on the name plate.
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GET TO KNOW YOUR FRUIT AND 
VEGETABLE DRYER
The dryer consists of:
1. Heat-and-ventilation unit.
a. Master switch (150 W).
b. Control light of master switch.
c. Switch II (300 W).
d. Control light of II switch.

2. Sieve.
3. Lid.

OPERATION AND HANDLING

ATTENTION!!! Clean the products intended for 
drying and distribute them on sieves making 
space between them, so that the airflow 
through the sieves  was not cut out.

Put the sieves with products on heat-and-ventilation unit and cover them with the lid. –

Switch the dryer on. –
1. Half-power ï press the master switch button , the dryer 
shall be on in half-power mode (150 W) and the control light of 
master switch shall go on (a).

2. Full power ï press the  switch buton, the dryer shall be on 
in full power mode (300 W) and the control light of  switch 
shall go on (b).

3. Back to half power ï press the  switch buton again, and the 
full power shall be off, the switch control light shall go off (b), 
the dryer operates in half-power mode then (150 W).

Switch the dryer off after product drying. –
4. If the dryer operates in half-power mode (150 W) press the 
master switch button . The dryer shall switch off and the 
control light of master switch shall go off (a).

5. If the dryer operates in full power mode (300 W) press the 
master switch button . The dryer shall switch off and both 
control lights  shall go off (a) and (b).

Heated air þows through the sieves vaporating water out of the products being dried. The time of 
drying depends on the content of water inside the products and their thickness, i.e. we recommend 
to dry not thicker slices of apples than 5 mm. 
It is recommended to change the sieves positions from time to time during drying, to obtain equal 
products drying. Drying watery products, such as: plums, grapes or wet mushrooms needs much 
more time.
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OVERHEATING PROTECTION
The dryer is equipped with double thermostatic protection against overheating:
1. Cut-out ï operation in automatic cycle, it means, when temperature grows extensively, the 
heater is switched off and the dryer operates as a fan, after cooling down the heater is on again.

2. Temperature limiter holding mains supply ï prevents the appliance overheating during 
operation in non-typical conditions, i.e. blocked engine.

After the limiter goes, in order to start up the dryer again:
remove the plug from the mains supply outlet, –
leave the appliance to cool down, –
insert the plug into the mains supply outlet, –
switch the dryer on again. –

CLEANING AND MAINTENANCE
Clean the sieves and lid in lukewarm water with usual washing up liquids. –
Clean the base - ĂHeat-and ventilation unitò with damp cloth and dry carefully. –

ECOLOGY – ENVIRONMENT PROTECTION
Each user can protect the natural environment. It is neither difýcult nor expensive.
In order to do it: put the cardboard packing into recycling paper container; put the 
polyethylene (PE) bags into container for plastic.
When worn out, dispose the appliance to particular disposal centre, because of 
the dangerous elements of this appliance, which can be hazardous for natural 
environment.

Do not dispose into the domestic waste disposal!!!

The manufacturer/importer does not accept any liability for any damages resulting from unintended use or improper 
handling.
The manufacturer/importer reserves his rights to modify the product any time in order to adjust it to law regulations, 
norms, directives, or due to construction, trade, aesthetic or other reasons, without notifying in advance.
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